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Text linguistics. Discourse analysis (UDC 81°42)
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Adaena E.C.
JloreHT, KaHaUIaT GUIOIOTHIECKUX HAyK, MOCKOBCKHI TOPOJCKO# MeIaroruieckuii yHUBEPCUTET
MNPOBJIEMA CJIMSIHUSI TPUTTEP/KOHTEKCT ITPU ITEPEBOJIE OTPBIBKOB TEKCTA C
IOMOPUCTUYECKUM YOPEKTOM
Annomauusn
B cmamve, komopas 3ampazusaem cghepy nepegooa, paccmampugaemcs npoorema CIusiHus mpuseepos u KOHMeKCmos 6
PAMKAX CMEJICHBIX OMPBIBKOG C IOMOPUCIIUYECKUM dhpexmom. B omauuue om opyaux pabom, nOCEsUEHHBIX UCCIEO08AHUIM
IOMOPA 68 PAMKAX NPeOCMmAGIeHHOU Napaouemvl, 20e O0ObIMHO MAMEpUanom O AHANU3A SAGISIOMCL MEKCMmbl ULYMOK U
AHEKOOMO8, U KAK NpAsULo HAIUYeCMEyem MOAbKO 00uH mpueep, 8 OAHHOU cmambe NpeoCmagieH aHalu3 OMpbleKOs 8
PAMKAX TUMEPAmMypHO20 npousgedenusi boivue2o obvema. B cmamve na2isiono npedcmasinenvl 8apuanmvl pacnoiONiCeHUs.
mpueeepos Ha HeOOIbUIOM hpasmenme Xyoodcecmeennozo mekcma. IlomMumo 3moeo, CXemMamuyHO NOKA3AHbL BO3MOJNCHbIE
KOMOUHAYUU  83AUMOOCICMEUs. KOHmMeKcma u mpueeepa 6 yeiocmuom mekcme. CRASHHOCMb U 83AUMO3ABUCUMOCHIb
PACCMAMPUBAEMBIX INEMEHMO8 MO2YM CYUJeCMEEHHO 3ampyOHsimb pabomy nepesooyuKd, NOCKOIbKY GIUSIOM KAK Hd
PACNO3HABAHUE OMPBIBKOE C IOMOPUCMUYECKUM IPPHEKmom, max u Ha uxX nepexoouposKy. AHANU3 O3MONCHBIX KOMOUHAYULL
mpueeep/KOHMeKcm No360UM NePegoOHUKY He MOIbKO YEUOemb HYICHble eOUHUYbL Nepesodd, HO U GblOpamb HeoOX00uMyio
cmpamezuto. Aemop cuumaem, Ymo 8apuayuy He SGIIOMCs CneyuPuueckol 001acmolo 015l KOHKPEMHOU JUHSBOKYIbMYPbl,
HO UX KOMOUHAYUSL U YACMOMA MO2YM C8UIEMeNbCMBEO8ANb 00 A8MOPCKOM UOUOCHUILE.
KioueBble c10Ba: MepeBo/l, TPUITEP, KOHTEKCT, OTPHIBOK C FOMOPHCTHYECKUM 3D (HEKTOM.

Abaeva E.S.
Associate professor, PhD in Philology, Moscow City University

TRIGGER/CONTEXT COHESION WITHIN HUMOROUS EXTRACTS AS A PROBLEM OF TRANSLATION
Abstract

The article centered around translation studies discusses the problem of trigger/context cohesion in contiguous extracts
with a humorous effect. In contrast to other papers exploring humour within the reviewed paradigm which mostly focus on
humour in jokes and anecdotes with one trigger only, this paper analyses such extracts within the literary writing of a bigger
size. The article illustrates trigger arrangements through the example of a text fragment and shows some possible
combinations of trigger/context correlation in an integral text. The cohesion and interdependence of the elements under
discussion can complicate the work of a translator, because they do not only influence the identification of the extracts with
humorous effect, but the translation as well. The analysis of possible trigger/context combinations provides translators with
knowledge how to detect these specific units of translation and helps them choose an appropriate translation strategy. The
author of the paper assumes that possible variants are not specific to the certain linguaculture, but their combination and

frequency may demonstrate the author’s idiostyle.

Keywords: translation, trigger, context, extracts with humorous effect.
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he process of globalization and erasing boundaries

between cultures enhance the importance of the

sphere of translation. People enjoy reading stories
and novels written in foreign languages, discovering new
things about other cultures. But they do not like to be limited
by a language barrier, so they tend to study languages or try
to get acquainted with targeted works by means of
translation. That's why humour as an inherent part of the
society and literature could be a point to face challenge. From
this perspective, the importance of humour studies and
translation research of extracts with a humorous effect is
beyond doubt.

It should be admitted that «the area of humour and
translation has not always been so popular in academia.
Before the mid-nineties academic literature on the subject
was scarce and often more anecdotal than scholarly in
nature» [2]. However, at present this sphere «has become a
popular subject for postgraduate dissertations in the field of
Translation Studies» [1].

Theoretical background

In this paper we regard the term ‘humour’ in the broadest
sense. According to S. Attardo, the scholars dealing with
humour studies usually use the term humor as a generic one:
«as an umbrella term encompassing programmatically all the
semantic field of humor and humorous forms» [6, p. 166].
Nevertheless, it should be noted that «there is no
terminological agreement among different researchers» on

the point [8, p. 8]. We believe a text may be characterized as
a single-joke-carrying-text if, after Viktor Raskin, it «is
compatible, fully or in part, with two different scripts; the
two scripts with which the text is compatible are opposite
(...). The two scripts with which some text is compatible are
said to overlap fully or in part in this text» [8, p. 99].

Usually scholars pay attention to the so called ‘single-
joke texts’, that is anecdotes or mere jokes. A certain amount
of research of that kind is devoted to the problem of text
structure or the problem of cohesion in humourous texts. For
example, Wei Liu analyzes humour in cohesive devices,
stating that «understanding humour and analyzing humour
with cohesion is new to most of us» [9, p. 90]. The author
regards different devices, such as substitution or ellipsis,
from the angle of cohesion, but not for translation purposes.

V. Raskin and S. Attardo deal with some structural
problems of humorous texts, regarding the position and the
sequencing of jab/punch lines, introducing terms like
«strand», «combs» and «bridges» for a specific order of these
lines, etc. They note the importance of future research on the
issue: «The configurations of lines and the nature of the
strands and/or stacks can be then analyzed to reveal aspects
of the humorous element of the text (and in some cases, of
the text itself)» [5, p. 79].

For the purpose of translation, a grounding of a special
structural element — the minimal part of a text that has to be
decoded and then recoded immediately — is an essential issue,
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(Cxt2)

so we call this part an ‘extract with humorous effect’ that
consists of a trigger and a context. We do not employ such
terms as ‘narratives’ and ‘micronarratives’ (as Attardo does),
since they have their specified meanings in the Russian
linguistics.

The term ‘extract with humorous effect’ is used here by
contrast to the term ‘joke’, which is usually used for the
special type of the text that is too short, specific in function
and has no connection with the bigger text. We believe the
term is more appropriate to deal with in the context of
translation as we have to isolate united elements of the text
which a translator could work with.

The structure of a novel or a story is complex. Analyzing
narratives and micronarratives, S. Attardo raises the question
of the sophisticated borderlines, claiming that «deciding
when one narrative ends and the other(s) begins is however
far from trivial» [5, p. 81].

After V. Raskin, we employ the term ‘trigger’ to denote
the element of an extract that has something to switch the
first script to the second one. We do not distinguish between
different types of trigger elements, such as punch lines or jab
lines because they differ only in position and «semantically
speaking they are identical objects» [5, p. 82].

The direction of the study is multidiscipline in general
but the key approach is the cognitive one. In translation
studies, it is the principal approach nowadays because of the
general comprehension that this special sphere of knowledge
could help scholars and translators to move beyond the
stereotyped understanding of the translation process.

Methods and materials

Alongside general methods that are applied for this type
of research, such as observation, deduction, etc, we used
some specific methods. For example, the continuous
sampling method was used to find out the extracts with a
humorous effect in general; to differentiate between trigger
and context we applied such methods as a method of
immediate constituent and semantic analyses.

The extracts chosen for the research have been compared
and contrasted with the purpose of exposing any similarities
or differences in trigger/context distribution in the original
text and in translation. Therefore, the method of distributional
analyses was also helpful for this aim.

For the paper we have analyzed the texts of two novels

written by Douglas Adams [3], [4] and two Russian
translations of each of those extracts [1], [2].

Trigger/context cohesion

At first sight, the following example seems to be a
coherent and humorously homogenous text. However, when
analyzing it in details a lot of nuances could be elicited.

Perhaps it would save time if he went back to get his car,
but then again it was only a short distance, and he had a
tremendous propensity for getting lost when driving. This
was largely because of his method of "Zen" navigation,
which was simply to find any car that looked as if it knew
where it was going and follow it. The results were more often
surprising than successful, but he felt it was worth it for the
sake of the few occasions when it was both. [4, p. 35]

The extract is rather complicated because of its
syntactical entity — it is formed as one sentence. But another
point should be taken into account — humorous effect could
be expressed by all types of language means: a morpheme,
lexeme, word-combination, part of a sentence, a whole
sentence, a passage and a text in general.

Thus, speaking in terms of «trigger-context» area, we can
observe that there are at least four extracts of different
structure in the given text, and each extract is built with the
help of an individual type of logical mechanism.

Marking the part of a text which is a trigger with “Tr’,
and a part of a text which is a context with ‘Cxt’, we may
observe several schemes below.

Perhaps it would save time if he went back to get his car,
but then again it was only a short distance (Cxtl), and he had
a tremendous propensity for getting lost when driving (Tr1).

This was largely because of his method of "Zen"
navigation (Tr2), which was simply to find any car that
looked as if it knew where it was going and follow it (Cxt2).

This was largely because of his method of "Zen"
navigation, which was simply to find any car that looked as if
it knew where it was going and follow it (Cxt3). The results
were more often surprising than successful (Tr3) <...>.

The results were more often surprising than successful
(Cxt4), but he felt it was worth it for the sake of the few
occasions when it was both (Tr4).

Schematically it could be illustrated as in Picture 1
below:

Cxtl+Trl

o

Tr2+ Cxt2

o

Cxt3(Tr2+Cxt2)

grasids Cxt4-+Tr4

o

Fig. 1 — trigger/context cohesion

As we see, although the trigger normally follows the
context, it can also precede it. It is of vital importance to
understand this fact and to preserve it in translation.

Moreover, there could be a scheme when a trigger of a
preceding extract is a context for the following one, or the
combination Tr+Cxt of one extract may serve as a context for
another one, as we observe in the example mentioned above.

Translation challenge

Analyzing the translations, we concluded that a
trigger/context cohesion is preserved in both translations,
which is the most obvious decision and strategy of the
translators. The place of the trigger and context is not a
translation problem, as we realized after examining the
original text and the translations. Here the specific position of
each trigger and each context limits variability within the
"Perhaps I should get myself a kebab instead.”" (Trl)

passage with several extracts. The transformation is less
applicable due to the fact that the author's individual style
consisting of such an arrangement should be preserved.

When there is only one extract — one trigger and one
context (if any) — the translator could possibly change
something syntactically. However, within the examples in
question the rearrangements are virtually impossible.

To illustrate the point, we wish to present another
example from the same novel. This is a dialogue with a
humorous effect, where each line is a trigger and a context
for the next one.

"This, I need hardly tell you, is an outrage. You'd better
get yourself a damn good lawyer, because mine's going to
stick red-hot skewers in him." (Cxt1)

"You look as if you've had quite enough kebabs."(Tr2) [4,

p. 152]



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 1 (9) 2017

It may seem that the situation is not so complex as in the
first example, because there are several sentences here and
the extracts are divided clearly. Functionally, we have two
extracts here with a humorous effect (Extract 1 and Extract

2), where the trigger of Extract 1 is the context of Extract 2.
So, schematically in the frame of the sentence it could be
illustrated with Picture 2:

Ctx1

=

Tr1(Cxt2)

=

Tr2

Fig. 2 — trigger/context cohesion

In the translation presented below the translator did not
change the lexical unit “kebab” which is not as frequently
used in the daily life of Russian speakers and has fewer
associations; thus, this decision makes the sense of the
second line darker and therefore the humorous effect fainter.
Subsequently, as the third line should have kept the same
unit, the result is the absence of a humorous effect. The
functional loss in the third line is diagnosed not only because
of the misinterpreted lexical unit. The whole sense of the
dialogue is also misunderstood. But the repetition of the
previously used ineffectual lexeme plays a big role.

— Ilousmno. Hy wumo oic, a makoce ouenv eam
onazooapna 3a omxposennocms. To, umo 6wl denanu,
0omicHa  cKA3amb, nNpocmo  go3mymumenvHo. A - Ovl
nocogemosana 6am HAUumMu OueHdb KEANIUPUUUPOBAHHO2O
aosokama, nomomy umo emy He uzbexcamv y0apos
DACKANEHHbIMU U OCMPLIMU WNA2AMUY, KOMOpble GOH3UN 8
He20 Mol A080Kam.

— Tozoa, mooicem Ovimyb, MHe Tyuule Haumu cebe Kebab
emecmo aogokama?

— YV sac y camoeo maxou 6uo, kax 6yomo 6wl 3anuxaiu 6
cebsi mpyoHo onpedenumoe KOIUYeCmeo IMux Kebabos.
<..>[1, p. 443]

Let's analyze another translation [2]:

— Hcno. Umo o, u 6am cnacubo 3a OmMKPOGEHHOC®.
Dmo, 3Haeme nu, npocmo eozmymumenvHo. Kenaro eam
Haumu Xxopouieco ao8oKama, HOMOMY UYMO MOU JHCUBO
NPOH3UM €20 PACKATICHHbIMU WAMRYPAMU.

— Mooicem, moeda nyuwie HaUuMu WAULTBIK, 4 He
aosoxama?

— Cy0s no gawiel 6HeWHOCMU, WAUWILIKOG C 8AC Yice
docmamouno. <...> [2, p. 370]

In the second translation the translator changed the
lexeme ‘kebab’ for one which is more frequently used in the
Russian-speaking culture — ‘shashlik’, having valuable
associations to create a humorous effect and thereby
producing it more successfully. Therefore, the humorous

effect of the third line is also preserved due to the script [to
eat too much shashlik and be overweight as a result]. Russian
speakers cannot be overweight because of eating too many
kebabs, as kebabs are not our traditional food. Besides, the
lexeme «mammypamu» (instead of «mmaramm») makes that
bridge between the context and trigger.

The translation loss in the first extract of the first
translation inevitably causes a translation loss in the second
one. Thus we regard such trigger/context cohesion as one of
the major translation problems with humour.

This trigger/context structure is not rare. Another novel
by Adams includes the following passages, which constitute
the same trigger/context cohesion:

“There really wasn’t a lot this machine could do that you
couldn’t do yourself in half the time with a lot less trouble,
(Contl)” said Richard, “but it was, on the other hand, very
good at being a slow and dim-witted pupil. (Tr 1=Cont2)”

Reg looked at him quizzically.

“I had no idea they were supposed to be in short supply
(Tr 2=Cont3),” he said. “I could hit a dozen with a bread
roll from where I'm sitting. (Tr3=Cont4)”

“I'm sure. (Tr4) But look at it this way. What really is
the point of trying to teach anything to anybody?” [3, p. 25].

Conclusions

The structure presented in the examples above occurs
rather frequently. Therefore, a translator has to focus his
attention on the extracts of the kind in order not to omit
central part, which serves as a trigger for one extract and a
context for another.

The extract could be functioning as something integral
with the units inseparable, however, for translation purposes,
the evaluation required should be made without exception.

The trigger/context cohesion is a very special textual
element. Not only is it unique for each author, but also it has
some stable peculiarities that could be regarded as basics for
humorous extracts recognition and translation.
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edia language is one of the most important
Mobjects of linguistic research. Therefore the
existing scientific paradigm formed a special
discipline named media linguistics. This term was introduced
into scientific use by Tatjana G. Dobrosklonskaya: in her
book "Media linguistics: a systematic approach to the study
of media language: the modern English media language" [3]
such issues as theoretical foundations of media linguistics,
categorical features of media texts, linguistic features of main
types of media texts, are discussed as well as cognitive /
cultural aspects of media text.

Media linguistics (and media stylistics like a part of it)
develops the problem of a relation between their own
linguistic and extralinguistic principles of creating media
texts, explores the specifics of their speech deployment,
proposes a typology of media formats with social, genre and
the intentional-modal perspectives, describes the conceptual
sphere of media texts, its semantic and stylistic features (see
the works on media stylistics highlighting the role of author's
position in a speech organization of media texts (G. Y.
Solganik, L. G. Kaida, L. M. Maidanova, N. S. Tsvetova, T.
V. Shmeleva); representing their typology (L. R. Duskaeva,
V. I. Konkov, I. P. Lysakova, S. O. Kalganova, L. M.
Maidanova, etc.); presenting the specificity of speech
researches in mass media, especially its architectonic (N. S.
Bolotnova, L. R. Duskaeva, L. G. Kaida, E. V. Kakorina, V.
I. Konkov, M. A. Kormilitsyna, N. A. Kornilova, N. A.
Kuzmina, V. A. Salimovsky, S. V. Svetana, A. P.
Skovorodnikov, E. V. Chepkina, T. V. Chernyshova);
developing a system of concepts typical for media texts (E. S.
Abramova, E. G. Malysheva, O. V. Orlova); describing the
world picture reflected in modern media discourse (I. V.
Annenkova); considering different means of enhancing the
expressiveness of media texts (A. P. Skovorodnikov, G. V.
Bobrovskaya, G. A. Kopnina, M. A. Kormilitsyna, T. L

Krasnova). Prominent works deal with the analysis of
author's style in media discourse (N. S. Bolotnova, M. A.
Kormilitsyna); the characteristics of polycode texts (E. S.
Kara-Murza, N. N. Volskaya), propose the intentional-modal
analysis of media texts (N. I. Klushina); analyze advertising
texts from the point of view of semiotics (A. N. Baranov, E.
S. Kara-Murza, M. V. Gorbanevsky, T. V. Chernyshova);
state the theoretical aspects of speech in electronic media (1.
A. Veschikova); identify speech culture basis for an
organization of texts (N. D. Bessarabova, N. S. Lopukhina,
V. V. Slavkin, O. B. Sirotinina, T. I. Surikova); characterize
Internet publications in a blogosphere — E. V.Kakorina, M.
Yu. Sidorova, I. B. Aleksandrova, T. B. Karpova).

By definition of Yu. N. Karaulov, modern media
language is a "planetary stream of consciousness" [4, p. 15],
which contains elements of different functional styles. This
stream of consciousness is created by traditional media
(newspapers, magazines, television and radio), online
versions of print publications or radio and TV channel and
electronic network media. Nowadays modern information
field also includes the "citizen journalism", which takes a
form of moblogging or blogging. These relatively new forms
of mass communication — moblog (mobile phone log — diary
on a mobile phone) and blog (derived fromweb log it means
an internet diary) — occupy an important place in a system of
mass communication of the XXI century. A number of blogs-
thousanders now gained equal rights with mass media.

Citizen journalism is an important part of modern
communication landscape. Nowadays moblogging is an
important form of getting of video plots on a number of
leading television channels, which work on a 24-hour
broadcast. This method of gathering information is used by
such world famous media companies as the BBC News
Interactive, Bluffton Today, the IFRA website. The founder of
this form of journalism was Ted Turner, who formulated the
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basic principle of television — international news around
the clock, in real time with maximum involvement of reports
from the scene. The concept of news exclusivity also
predetermined CNN slogans: News is the main product of
CNN, CNN is a news, Be the first to know. In Russia this
principle works primarily on TV channel Life. Reporters of
this mass media often are the first to learn about incidents and
other events, and their information and "picture" are
represented in various electronic media. Such peculiarity of
the channel is not only based on a large staff of own
correspondents, but also the fact that Life is ready to buy
plots that can be shot on a mobile cameraphone by
eyewitnesses, who watched important social events. Similar
news politics is typical to other leading TV channels, for
example The First, Russia, etc. Thus, any person who
managed to offer an interesting and important video is able to
become a reporter, to make his own contribution to modern
mass communication.

In Russia, many traditional print periodicals (Novaya
Gazeta, Argumenty i Facty, MK etc.) also place blogs and
moblogs on their websites. Their authors are not only media
professionals but also people engaged in other spheres of
work. This cooperation with non-professional journalists
allows to cover news of the day, to make a monitoring of
socially significant topics that are selected in the result of a
census message: the more interesting for readers the is the
theme, the more relevant messages are reprinted in the blog
of a media.

Moblogs are not media in the full meaning of the word —
they have become a part of modern mass communication. A
characteristic feature of moblog is a combination of text and
photographs or video illustrating the basic idea of the
message. The text most often is short, due to the technical
capabilities of mobile communication. Sometimes the text
incorporates music file that reflects the author's emotions at
the time of creation of the post, or performing information
functions. Therefore, the distinctive features of moblog are
multimediality, creolization, dialogicality.

The specificity of moblog genre is determined by the
purpose pursued by the author (see more about the typology
of modern journalism [5]).

Posts in moblogs are speech acts, in characterizing them
one should note the features of addressor and addressee, and
the referent situation, place and time of communication,
communication channel. The place and time of
communication is not secured, it goes spontaneously.
Communication channel (mobile phone, personal web page
on the Internet, online communities of interests — Facebook,
Instagram — or on the special website Lifeblog, where
pictures, videos, text messages from mobile phone of
subscribers are placed) does not involve direct contact
between the communicants.

Thanks to the development of electronic media,
particularly the Internet, media language acquired such
characteristics as interactivity, the ability of creolization and
hypertextuality. Any text can be potentially hypertextual,
because it has the ability to spread by adding new
information links. Online text lives a special life, as an
opportunity to get information that is interesting for readers
appears almost instantly, in the course of reading. Therefore,
the potential hypertextual deployment is a characteristic
feature of today's Internet speech. And this is not without
reason. New, electronic media have an impact on linguistic
characteristics of the text.

High technologies of modern journalism have become a
prerequisite for the study of those qualities of media texts,

which previously were not perceived as lingual. This is
particularly true for the visualization, which implies the
inclusion of elements of different types of codes — verbal and
nonverbal — to a journalistic piece. The process of
multimediatization developing very actively enforces
linguists study the language of media away from the
traditional, linear understanding of the text and concentrate
on its actual characteristics such as the combination of verbal
material and various kinds of illustrations, infographics, etc.

However, widespread journalistic rendering of text not
only allows to learn the information about the fact in the
variety of his qualities, but quite often leads to "imbalance"
of information flow when an external component, obviously
more actively perceived by an audience, so prevails over the
word, often replacing it. Advertising texts and materials of
mass media work unfortunately give too many samples of
this "victory" over the printed word.

Media discourse emerged in the Internet also gained its
specific features. It is "created by nuclear text, usually
problematic, causing numerous responses, and posts
comments whose authors have the opportunity not only to
express their point of view on the nuclear text, but also to
engage in dialogue with other bloggers" [1]. Thus, another
important peculiarity of speech, which is particularly evident
in online discourse, is dialogicality. It is a feature of the
discourse that occurs in text-based electronic versions of
printed publications and media speech actual for electronic
mass media. Dialogical discourse, as a rule, has a syncretic
character, able to include prose or poetic text, a picture
(collage, painting, etc.), links to the music you can listen with
the blogger-reader, infographics, etc. It has such qualities like
polyphony, polycodeness. Sometimes such discourse is only
a system of links to posts of the participants of the dialogue
(discussion), however, the dialogical origin of this speech of
unity is obvious.

The Internet space has significantly expanded the
opportunities of journalistic style in content as well as in
stylistic point of view. It has created new virtual personality,
which is endowed with high social activity, is able to respond
quickly to topical events, expressing their stance (the
development of the Twitter a social network where you can
publish a small, up to 140 characters, message — looks quite
natural. The brevity of these records makes sharing opinions
interactive and dynamic). Online personality is obviously
discursive, as she "lives" only in a state of dialogue with
other participants of the virtual communication.

At the same time in the era of digital media we see the
active developing of the phenomenon of rewriting — creating
a text based on another source (it is certainly not the evidence
of high creativeness of modern journalism). Rewriting gives
rise to the discourse, since the same fact can be interpreted in
different ways in both content and stylistic aspects. The event
becomes extended in time, with some alterations as new
information becomes available. Sometimes these are private
changes, updates, expert commentary, sometimes radically
different interpretation of events. An example of the first type
of event’s “life” in Internet is the way how the sanctions
against Turkey, whose missile brought down a Russian plane,
were presented. The second type of existence of information
in Internet was submitted in Yandex news, which reported
about the energy blockade of Crimea: the original text was
attended by the news that the Kuban energy system becomes
the gateway to Crimea, but subsequent media comments
contained a refutation of this fact.

We should like to say that rewriting is conceived
ambiguously, not only by linguists but also by journalists
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themselves. However, this type of obtaining and creating
information clearly shows how the image of the event in the
media changes, and emphasizes the narrativeness of
contemporary journalistic discourse.

The narrativeness of mass media texts, allowing the
author to be most convincing for the reader/viewer/listener in
portraying his view of the world, is one of the important
features of modern journalistic speech. A narrative of the life
(story telling) makes the text subjective "second reality" on
the basis of selection of facts, which transmits the axiology of
the journalist, creating the image of the time. Media narrative
is a part of the whole media discourse, thematically united
subject-modal narrative, constructed in accordance with
causal connections with the plot and story organized, which
explicitly or implicitly present narrator and implicit narrator.
Media narrative as the object of study of modern linguistics is
of interest to structural, intentional-modal, axiological,
rhetorical points of view, but also from the standpoint of text
linguistics. Journalistic narrative (or narrative media) is a part
of the general mass-mediated discourse. The difference
between media narrative and narrative media seems essential:
if we analyze the composition of modern media speech, we
can distinguish the texts of the media (both print and
electronic), advertising, public relations, blogosphere,
documentaries. Each of these areas has its own purpose.
Consequently, texts relating to a particular area are
characterized by specific ways of selection and representing
of events, the specificity of the system of subjects of speech,
techniques of composition, worldview, linguistic (in
particular, genre-syntactic) features of the narratives about
modern life. That is why it is possible to agree with D.
Herman, who argues that '"cognitive narratology is
transmedial in scope; it encompasses the nexus of narrative
and mind not just in print texts but also in face-to-face
interaction, cinema, radio news broadcasts, computer-
mediated virtual environments, and other storytelling media"
[7]. So we can talk about a new discipline of media narrative
and examine it in the framework of organized narrative texts
and discourses (journalistic materials, consisting of different
genre forms). For example, a journalistic narrative by Georgy
Zotov (Argumenty I Fakty) about Lebensborn — "Mystery" of
Lebensborn. What happened to 50,000 children stolen by the
SS in the Soviet Union?" (19.09.2012); "Only three percent
of children taken by the Nazis to "re-education" returned
home" (03.10.12); an interview with Folkner Heineke, a
millionaire from Hamburg (17.04.2013) brings together an
article, an interview, and comments of historians and
witnesses etc.

Another categorical trait of media speech is evaluation.
This is the most important feature of journalistic speech, and,
of course, the forms of its expression in the media discourse
should not only meet the requirements of accuracy,
reflection, of argumentation, but also should meet the
cultural, moral attitudes of the audience. Assessment of the
journalistic text can be expressed in colloquial style: there
seems to be nothing wrong with the expressions "Babiy
battalion" (about corrupt women "allies" of Anatoly
Serdykov, the former defense minister) or a "mad printer"
(the State Duma). The expressiveness of these nominations
corresponds to the emotional intensity of the audience
opinion concerning the described matter.

But it is impossible to justify the emergence of the
assessments, which hurt the moral sense of the people, their
ideas about life values. First of all we are talking about the
permissibility of colloquial speech in journalistic discourse.
But an equally serious concern should be paid to such a

10

widespread manner of journalists’ speech as banter. It seems
grazing when the journalist, quoting on radio Aleksandr
Pushkin's poem "Winter morning", proposes his own
continuation: "It is time, beauty, Wake up! Let's go hang
out!" (RETRO FM, 08.02. 2017, lead by M. Kovalevsky).
Even more striking demonstration of banter manner of speech
behavior was the program "Sores" (radio Mayak, 4.10. 2012).
Radio hosts Victorya Kolosova and Aleksey Veselkin took an
unacceptable, offensive tone speaking about cystic fibrosis
patients. Unfortunately, this type of verbal behavior is
pursued by many leading electronic media, as well as some
authors of printed texts, believing apparently that
professionalism concludes primarily biting assessments, not
their compliance with cultural and moral norms of behavior
in society. Deliberately vulgar style, regardless of the attitude
of the journalist and his newspaper, or radio, or TV to the
described  phenomenon creates the impression of
"yellowness" of media. And the media should serve the
development of culture in society.

Information space produced by the media is very wide. It
is the whole world, native and alien, speaking Russian and
other languages. He "lives" many lives in shortest moments.
How this world is reflected in the language of the media?

First of all, information about different realities of
contemporary generation is given in new loans. They create
subject outlines of modern life, both material and cultural.
IPhone, gadget, screenshot, infographic, 3D (eng. 3-
dimensional — stereoscopic, volumetric), slogan, flashmob,
fundraising (the process of raising funds and other resources
of the organization to implement a specific social project),
crowdfunding (crowdfunding projects) — here's a list of
relatively "fresh" loan words. They are relevant in media
speech, as the phenomena which they represent, has entered
into our being.

Unfortunately, there is a fashion for borrowing, and in
this case we are getting unnecessary synonyms of already
existing symbols of objects, events, concepts. For example,
the endowment fund (trust fund), fake, entertainment, casting,
publics (public pages in a social network), skydiver (acrobat),
autochthonous (indigenous), tickets, aftershock (repeated
seismic shock), meltdown (core meltdown of a nuclear
reactor), coffee break, volunteer etc. (see read more — 2).
Such barbarisms infest to media speech, because a
journalistic text should be informative and comprehensible to
the general reader. "Encrypted" language can be used in two
cases: if the author has nothing to say and he covers the lack
of deep content with foreign language-macaronic style which,
from his point of view, gives particular significance to what
this journalist writes. Another reason is intentional "blackout"
of information, because Russian analogues could paint a true
picture, which would cause anxiety in the readers’ mind.
Euphemistic speech with unnecessary use of borrowing
causes a protest among journalists themselves. Aleksandr S.
Shishkov wrote in "The Key to understanding the power of
language", "wishing to establish themselves in the language
must understand the root of its composition, in order not to
make him look like an alien, and not to mix it with the height
of baseness, beauty and ugliness" [6, P. 298].

The ability to create an inclusive and multidimensional
information media, to produce a continuous media stream is
also categorical to the media of the XXI century.

Thus, the modern journalistic speech is quite diverse in
terms of stratification, content, axiology, stylistic
characteristics. It includes both traditional media — print
journalism, radio, television, and their Internet versions, as
well as e-zines and a number of blogs equal to media. The
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media language of our century is interactive, dialogical and  of numerous new borrowings and jargon: the journalistic text
potentially hypertextual, it demonstrates stylistic diversity = captures the changes that occurred in society and the
depending on the social orientation of the publication, and is  consciousness of the individual in our time.
issued in certain cultural and linguistic forms. They bring Media discourse is the basis for the development of
such qualities as polyphony, polycodeness, visualization. modern Russian language. It creates new meanings that are
Media speech is anthropocentric, reflects the author's broadcast through the channels of mass communication. It
worldview, interpretation of events and phenomena, it is  reflects the changes in the environment and fixes them in the
directed not to average citizen, but to representatives at least  public consciousness. We can say that media speech is not
of a particular stratum, the individual. only the most important normative factor, but a vast field of
"Living man", whose existence is reflected in the diverse  interaction of different cultures and interests, thus forming
media is the main subject of modern journalistic speech. It is  national culture.
not surprising that this being is often described with the help
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Annomauusn
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EMOTIONALLY COLOURED VERBS IN THE SPEECHES OF BRITISH AND AMERICAN POLITICIANS
Abstract

The article is devoted to the study of emotionally coloured verbs and their evaluative possibilities in the language of
politics. The emotionally coloured verbs with the negative evaluative component are scarce but predominate over the
emotionally coloured verbs with positive assessment in the speeches of British and American politicians. They function as a
very effective means of assessment with the assistance of which an orator expresses his evaluative attitude to the object of
assessment. However, such verbs tend to influence indirectly the political image of the orator himself.

Keywords: emotionally coloured verbs, negative assessment, evaluative lexis, political image, a language personality,
“identity card”, political speech.
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anguage of politics is such a sphere where it is As we have noticed, the metaphor of fire and light in

practically impossible to find the truth. Public  connection with the notion of freedom presents in both

speeches of politicians are generally well-planned  extracts. Though metaphors are mostly considered to be
and written beforehand so as to avoid awkward questions and  original stylistic devices, and they are a norm of an oratorical
dubious situations that can be caused by ill-considered words  speech, in this particular case they lack originality and look
of a politician. Moreover, most political leaders use the trite.
service of professional speech writers, image makers and Studying speeches of various English speaking political
other counselors on all points of their political activity, thus it  leaders, we also noticed that in most cases we observe the
is not clear whether the politician is sincere in his speech or  political image, but it is difficult to identify the real
he just announces what has been prepared for him by speech  personality of a politician through his speeches due to the
consultants. reasons mentioned above. However, we decided to focus our

All public speeches are built according to the attention on the expressive, emotionally coloured lexis the
fundamental norms and rules of rhetoric which were invented  person uses in his speech.
and systematized by Aristotle and practiced by many Emotionally coloured words tend to reveal the speaker’s
outstanding orators of the past. Certainly, the speeches of an  inner thoughts, show him in real light. Because when a
orator, which were written and given by him are unique, person gets exited he is more likely to be fair through the loss
because they not only contain his own thoughts, but also of self-possession and control over his words. Of course, we
express them in a way that is typical of this politician. So, the  understand that experienced politicians rarely lose self-
word choice as well as manner of speaking reveals the control, and emotionally coloured speech may be only a part
peculiarities of a politician as a language personality. of the game called politics in which the politician like an
Nowadays, as we have already mentioned, practically all  actor plays his well-regulated role. Nevertheless, we chose

modern politicians use the assistance of speech writers; thatis  the emotionally coloured verbs, appearing in the speeches of
why, speeches of different politicians sometimes have certain  politicians as the subject of the present article.

resemblance. Even the images put into rhetorical figures look First of all, it is necessary to mention, that some linguists
identical. Let us compare some quotations from the speeches  deny the fact that verbs can acquire assessment, because the
of two different American politicians: verb signifies action, and denotative meaning of the verb

G. Bush’s inauguration speech: “...And as hope kindles cannot be assessed. Only objects and subjects can be

hope, millions more will find it. By our efforts we have lit a  emotionally assessed. For instance, Y.S. Stepanov considered
fire as well; a fire in the minds of men. It warms those who  that “emotional assessment of an action relates, as a rule, to
feel its power. It burns those who fight its progress. And one its subject or object [3, P. 272]”. The same opinion shares
day this untamed fire of freedomwill reach the darkest corners ~ E.M. Wolf, underlining that “an action, as it is, i.e. predicate
of our world [7].” indication, cannot be assessed by itself [2, P. 141]”.

A. Schwarzenegger’s speech: “...We are still the lamp Still, Arlanova T.L., studying the axiological potential of
lighting the world especially for those who struggle. No the verb, suggests that “the performed action is assessed on
matter in what labor camp they slave, no matter in what the basis of its total indications. The action performed by a
injustice they’re trapped they hear our call... they see our subject and directed at any definite or indefinite object,
light ... and they feel the pull of our freedom [6].” characterized by any other connections, i.e. locative,
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temporal, resultative, instrumentative, and others, is assessed
by the verb [1, P.10]”.

We also agree that the action indirectly characterizes the
subject or the object of an action and can be assessed in
relation to the subject that performed it or the object it is
directed at; because, as a result, the subject or the object of an
action acquires the assessment. Moreover, the choice of
emotionally coloured verbs indirectly characterizes the
subject of assessment himself, i.e. the person who uses these
verbs in his/her speech giving the assessment to any subject
or object. Emotiveness is closely connected with the feelings
the person experiences in the process of communication,
especially when one gives the emotional assessment to the
object or a problem that really concerns him/her.

As Arlanova T.L. marks, “emotive component of the
word meaning reflects such kinds of feelings as sadness, fear,
shame, pity, compassion, delight, admiration and so on [,
P.9]”.

Concerning political speeches, as it has been mentioned
before, politicians are generally not inclined to express true
feelings during their public performances; so, most of them
tend to control not only their emotions but also their words,
that is why they rarely use emotionally coloured lexis, and
giving the assessment to political issues they usually use
evaluative words of rational kind of assessment.

Here we should say that evaluative lexis used by a person
can be subdivided into constantly used and rarely used words.
The first whether emotionally or rationally coloured present
practically in all speeches of an orator and form his/her
speech image, becoming his/her public “identity card”. The
second sound very expressive and appear spontaneously
usually in unexpected situations or emotionally difficult
conditions, for example, during the debates when an orator
can lose self-control for a moment and say something
unplanned. Such words are rare, but the most valued ones
from the point of psycholinguistics; because, there is a
chance of revealing the true personality of a speaker.

We analyzed a number of speeches of English speaking
politicians: ex-Governor of California, A. Schwarzenegger
and ex-Prime Minister of Great Britain, D. Cameron, on the
subject of emotionally coloured verbs. The results of our
research are given in the present article.

We noticed that political speeches of A. Schwarzenegger
are rather emotional, and the verbs he uses express his
axiological priorities. There are several verbs of rational
assessment, such as (to believe, to achieve, to struggle, to
fight, to defeat) which are not unique and constantly used not
only in his speeches, but in speeches of any English speaking
person. There are also a number of words that became his
“identity card”, for instance, the verb fo terminate.

to terminate — fiml. to come or bring to an end [5].

“...we must be fierce and relentless and terminate
terrorism ... [6]”.

“In the speech of Schwarzenegger the verb “to terminate”
sounds especially expressive because it acquires additional
connotation which appeared due to the association with the
film “The Terminator”, not without the assistance of which
the actor-politician created himself the image of a strong,
invincible hero [4, P.111]”.

There are some verbs that belong to the sports slang (to
fumble), verbs which are figuratively used, such as (to flinch,
to fiddle, to waive). Most of them have negative assessment.
If we compare the dictionary definitions, we will notice that
all these verbs have a negative evaluative component.

to fumble — sport. to drop the ball after having taken hold
of it/ to spoil or not succeed at by mishandling [5].
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to flinch — to move back when shocked by pain, or in fear
of something unpleasant [5].

to fiddle — infml. to move things aimlessly in one’s
fingers/ BrE to gain dishonestly [5].

to waive — fml. or ftech. to state officially that (a right,
rule, etc.) is no longer in effect [5].

Let us see how A. Schwarzenegger characterizes G.
Bush: “He is a leader who doesn’t flinch, doesn’t waiver,
doesn’t back down [6]”, and expresses his evaluative opinion
concerning politicians in general: “...The people of
California are doing their job, but the politicians are fiddling,
fumbling and failing [Running Man. The Economist, Aug. 9",
2003, P.39].

Thus, A. Schwarzenegger despises weakness in politics
including such human qualities as dishonesty, cowardice and
indecisiveness. His negative attitude to people, having these
traits is reflected in the emotionally coloured verbs with
negative assessment, which he uses in his speeches, indirectly
characterizing himself. Because if he criticizes the qualities
mentioned above, these verbs imply, that Schwarzenegger, on
the contrary, is a strong, brave, and honest man, ex-
sportsman; and that is proved through the use of sports slang
in his speeches.

In speeches of British ex-Prime Minister David Cameron
we found a row of emotionally coloured verbs with the
similar meaning as in Schwarzenegger’s speeches, but
expressed differently. Moreover, Cameron sometimes also
uses slang words, verbs of rational assessment (to confront,
to reinforce, to rebuild). There is a verb to tackle, his favorite
one, which he uses figuratively and repeats several times in
different speeches.

to tackle — to take action in order to deal with/ (in
football or hockey) to try to take the ball away, from an
opponent/ to speak to directly and fearlessly so as to deal
with a problem [5].

“...Yes, of course we must fackle them. Of course we
must tackle poverty [8]”.

The verb “to tackle” sounds energetic. Evidently,
Cameron likes this word, because it adds necessary
decisiveness to his political image, as well as the verbs to
boost and to shake up, which are also emotionally coloured.

to boost — to increase; raise/ to promote [5].

to shake up — infiml. to make big changes in (an
organization), esp. so as to make it more effective [5].

“It is a plan fo boost science, skills... So it is time fo
shake things up [9]”.

With the help of informal lexis of positive assessment, as
well as energetic and optimistic context, British Prime
Minister tried to correspond to the image of a strong political
leader. Emotionally coloured verbs with negative assessment,
appearing in his speeches, still, indirectly spoil his image of a
strong leader. We found three emotionally coloured
synonyms to the verb “to avoid” in his speeches, which
produce dubious impression on the recipient:

to bottle out — BrE sl. to refuse to do something because
one is afraid [5].

to duck — infinl. to try to avoid (a difficulty or unpleasant
duty) [5].

to shirk — derog. to avoid (unpleasant work or
responsibilities) because of laziness, lack of determination,
etc. [5].

“an ellection bottled and a referendum denied [10]”.

“The big society spirit means facing up to this
generation’s debts, not shirking responsibility [10]”.
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“I’ve seen what happens when you win and you waste to be a weak politician. It turned out that the traits he so
your mandate ... as if it’s new general election, ducking the  emotionally denies are his own distinctive features.
difficult things ... [9]". Summing up the results of present research, we should

All these verbs signify political weakness and can be  say that possibilities of evaluative lexis are immense. Having
attached to the thematic group “cowardice”. In the dictionary  analyzed only one aspect, the emotionally coloured verbs in
they are followed by marks sl., infmml., derog., which prove  connection with the political image, we came to the
their evaluative status. conclusion that verbs with negative assessment not only

Concerning the verb “to bottle” it is necessary to mention  predominate in the language of politics, but they also exert
that some alert journalist, ironically commenting on D. considerable influence on the perception of the reality by
Cameron’s speech, continued “the topic of liquids” with the = members of the lingual society. Moreover, figuratively
words: “ ‘spendaholic’ years” and “his 64-minute sober  speaking, emotionally coloured lexis is a double-edged
oration”. So, the image of British Prime Minister acquired  weapon, directed at the object of assessment and the orator
additional negative colour. No matter how he tried, David  himself at the same time.
Cameron, having made some fatal political mistakes, proved
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AMPLIFICATION AND COMPRESSION OF THE TEXT AND ITS TITLE AS A MEANS OF CONVEYING

THE INFORMATION STRUCTURE
Abstract
This article takes stock of the basic notions of information structure. There are two communicative goals to satisfy: making
the information conveyed by the discourse easier for the reader/hearer to understand; indicating what the enunciator
considers to be the most important. When translating from one language into another the information structure in most cases
remains unchanged. However the text in the target language may not always be completely clear to the new recipient for a
number of reasons, such as social and national differences between speakers of the two languages, or lack of realia in the
target language. In this case the information structure needs extension in the form of descriptions, definitions, commentaries.
This results either in amplification of the text in the target language or in its compression. The present work is based on an
analysis of papers from American and British journals and periodicals. The article also deals with the peculiarities of the

metaphor as a means of broader text compression in the titles of newspaper articles.

Keywords: information structure, amplification, compression, extralinguistic factors, metaphor.
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enerally speaking, information structure deals In his book, A Handbook of Rhetorical Devices, author
with the way the information conveyed by the Robert Harris explains in depth, “Amplification involves
discourse in question is packed into repeating a word or expression while adding more detail to it,
informational units within and between clauses by the in order to emphasize what might otherwise be passed over.
enunciator (writer or speaker) in order to satisfy two In other words, amplification allows you to call attention to,
communicative goals: making the information conveyed by  emphasize, and expand a word or idea to make sure the
the discourse easier for the reader/hearer to understand; reader realizes its importance or centrality in the discussion”
indicating what the enunciator considers to be the most [3,P.3].
important or salient items of information. The present work is based on an analysis of articles and
Tradition is a very complex communication process that  papers from American and British journals and periodicals
conveys an original text to a concrete recipient. The (The Economist, The Newsweek, The Morning Star, etc.).
communicative function, that is, the desire to convince the  The transformations in translation fall into two main groups —
recipient of certain ideas and conclusions, “to win him/her lexical and grammatical. We were interested in the former,
over” is characteristic of the written language, no less than of  i.e. those caused by the presence of phraseological units,
oral. And though the addressee of the text is not directly  proverbs and sayings, set clichés, and also lexical units
involved in the communication process, the range of readers  concerned with extralinguistic factors.
is defined by the introduction, abstract or title of the For example, a newspaper text (The Morning Star) reads:
publication. “Building workers union yesterday gave a decisive thumbs
When translating from one language into another the down to any and all negotiations with any other union or
information structure in most cases remains unchanged. unions”. To convey the meaning of the word combination
However the text in the target language may not always be  thumbs down it is necessary to know that in Ancient Rome
completely clear to the new recipient for a number of reasons,  the fate of the defeated gladiator was decided by the motion
such as social and national differences between speakers of  of the Emperor’s hand: his thumb lowered meant death. And,

the two languages, or lack of realia in the target language. if the translator is not sure whether the recipient of the text
In this case the information structure of the new text  knows this, he/she should make a note or a footnote.
changes. It needs extension in the form of descriptions, The need for transformations such as an amplification of

definitions, commentaries. This results either in amplification  the text often arises when translating specialist terms. In this
of the new text as compared with the original, or in case the above reasons are supplemented by others, such as a
compression, i.e. narrowing of the text in the target language. great number of abbreviations, extralinguistic factors
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connected with the presence in a specific field of knowledge
of certain phenomena, processes, methods, devices, etc.
which are not known to the recipient of the translated text.
For example, the English term insider when translated into
Russian as uwucaiidep is not familiar to a great number of
recipients of economic texts and is usually followed by a
definition: uyo, umerowee 8 cuny cryxHcebHO20 NONONHCEHUS
KOHQUOeHYuanoHyo ungopmayuio o 0enax upmel.

A translator should be ready to use inner reserves of the
text, and according to L. S. Barkhudarov, move beyond the
framework of an individual sentence into a broader context
[1]. For example, judging only by the heading of the article in
“The Journal of Operational Research™: “Forecaster — an
exercise in user friendliness” it is rather difficult to translate
the word forecaster in the context. However, further on in the
text there is a definition: “Forecaster is a small
unsophisticated device ... designed as a vehicle to investigate
the response of managers to using technical software”. Hence
we can give a translation such as: ycmpoiicmeo O0ns
NPOCHO3UPOBAHUSL  CHPOCA  NONb30GamMeNneli MexXHU4ecKo2o
npoepamMmMHo20 0becheyenus.

Phraseological units, proverbs and sayings more often
than not need amplification or compression, especially if they
have no close analogues in the target language. For example,
wishful thinking; take care of the pennies and the pounds will
take care of themselves.

Another example of amplification is the translation of
professional jargon which has lately become frequent in
business language [see e.g. 4]. A lot of English economic
terms have penetrated into Russian practically without any
change, e.g. ¢panwusza, deponm, 6aid3K, MUOC IHO NIIHE3,
etc. They may not be understood by the readers, so it is the
duty of the translator to provide an explanation.

There is also an inverse phenomenon, namely,
compression, or narrowing of the new text for several
reasons, such as paired synonyms which mean practically the
same in the target language (for example, by force and
violence, terms and conditions, by fits and starts).

There is little doubt as to the role of the title in the
process of perception of the text regardless of the type of
writing it belongs to: “the title represents both the gist of the
message and the author’s attitude towards it in a book, a film
and a newspaper article” [2, P. 42]. Taking into consideration
its prominent role in the act of author-recipient
communication, it may be assumed that the process of
compression of the vast piece of writing into its concise
heading is a complex and varying phenomenon requiring an
intent scientific study. Although a number of researchers
have already touched upon this topic (E. A. Lazaryeva, A. V.
Lamzina, N. A. Kozhyna, B. P. Dundik, M. B. Bergelson, O.
I. Panchenko) it has not been fully explored. However, the
peculiarities of a title as a compressed text and the use of a
metaphor to provide this compression have not given due
attention. In this article an effort is also made to analyze the
patterns of information reduction with the help of metaphor.

The form of a metaphorical heading depends on its
functional load which differs considerably in the titles of
literary works, newspaper articles and films. The choice of
the metaphor lies on the predominant function performed by
the title. For instance, the leading role of advertising function,
aimed at making the reader or viewer feel interested, may be
felt in headings like “You Only Live Twice”, “A Streetcar
Named Desire”.

Alongside with other functions, the title performs a text
compressing role. It is worth mentioning that the amount of
reduced information differs greatly depending on whether the
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metaphor in the title is trite or author’s. The scholars mention
that the choice of the former or the latter type of metaphor for
the most part is determined by the functional style which the
artwork belongs to (Galperin). Trite metaphors or cliché
expressions are fairly common in newspaper headings where
they can easily bring the idea to the reader without
complicating the title with additional connotations or vague
images. Such metaphors appear in 26 % of article headings
with the examples of “Film Star Sentenced for Drunk
Driving”, “New York Seeks Limits on Skyscraper Building”,
“Homicide in London Subway is the Last Straw”, “Ray of
Hope for Homeless in Beijing’, “University Campus Needs
Hard Cash, the Government Offers Soft Options”.

The extent of information reduction in trite metaphors in
comparison with its non-idiomatic meaning may be shown in
such expressions (with proportion of words used in both
cases): “ray of hope” — “a slight indication of something
anticipated” (1:2), “film star” — “a popular film actor or
actress” (1:3), “skyscraper” — “a very tall multistorey
building” (1:5), “hard cash” — “money in the form of coins or
notes rather than checks or credit” (1:6) [2, P. 43].

The examples given above prove the fact that trite
metaphors, especially the nominative ones, are essential for
text compression in the newspaper title. Moreover, they still
create a brighter image than that conveyed by means of
simple description, even though their original vividness has
been lost. The fact that a trite metaphor does not possess such
expressive power as the author’s one is only beneficial for the
newspaper article — the less ambiguous the title is, the more
information the reader gets, which is a crucial benefit for any
article.

Newspaper heading mainly expresses the factual gist of
the article, whether the film or book name deals with the
conceptual side of a piece of art. As the journalistic piece of
writing strives to report the actions or changes, the verbs are
absolutely indispensible here: “The Man Who Stole the
Olympics’ Innocence”, “Embracing a Life of Solitude”.
Taking into consideration stylistic features of the metaphor it
is worth mentioning that there has been traced a number of
so-called “secondary author’s metaphors” which were not
actually created by the author of the piece of writing but
taken from some other source. However, they cannot be
considered trite metaphors since these expressions were given
creative reconsideration and used in the new meaning. This is
the case of intertextual connections between different layers
of culture which can be shown in the examples of “No Sound
or Fury to This Blankety Blank Debate”, “To Eat or not to
Eat”, “Farewell to the Rights”.

In all these cases metaphors are used in newspaper
headings not only to describe the information given in the
article, but also to refer the reader to another famous work of
literature where this phrase was used in a different context.
When these two contexts overlap we get a fresh impression
and a bright image. Thus, such intertextual metaphor
efficiently compresses two texts — the initial and the final
one.

It should be pointed out that intertextual ties have
specific features in the newspaper heading. The common trait
of them all is that the metaphor is rarely kept in the same
form as in the original. More often it is slightly transformed
so that it is possible to understand what source it was taken
from but still in adaptation to a new context. It is usually the
syntactic form that is preserved while changing some lexical
constituents as in “To Eat or not to Eat” and “Farewell to the
Rights”. As a result, it is obvious that the expressions were
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taken from Shakespeare’s and Hemingway’s masterpieces problem of its functioning in the title in connection with the
but still a new meaning is clearly understandable. whole body of the text is far from final resolution. It is

As we have seen, the metaphor is widely used in all types  necessary to trace the syntactical structure and stylistic
of written communication and it possesses a number of potential of the metaphor in the title which should definitely
features that make it an efficient means of text compression.  be done in future. This problem is crucial for clarifying the
It can state the idea in a concise but very expressive form and  process of text compression and thus requires further
also give a broad field for intertextual ties. However, the scientific study.
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Crapumii npenogasarens, U PAHXul'C
COINUOJIUHI'BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTMU SI13bIKA PEKJIAMBI
Annomauusn
B Oannoti cmamve paccmampusaemcs mexcm anenoA3bIYHOU PEeKIaAMbl KAK 0cobblll mun Ouckypca, mopgonocuieckue u
CUHMAKcuyecKue 0CoOeHHOCMU KOMOPO20 HeNOCPeOCMBEeHHO 3A8UCAM OM Yenesoll ayoumopuu, 0is KOMOpPOU co30aemcs
OaHHbILL BUO MEKCMA, d MAKHCe NPUBOOSAMC HeKOMOpble HADII00eHUs, COelanHble 8 X00e NPAKMUYEeCKO20 TUHLBUCTUYECKO20
UCCe008AHUSL MEKCO8 AH2NOA3LIYHOU peKaambl. 30ecb makdxice paspabamviéaemcs NPONOPYUOHATbHAS CUCmemd Haubolee
O0OUUX MYACCKUX U JHCEHCKUX COYUANIbHBIX POJIEl, YMO NoMo2den aHAIUUPOSAmMyb PA3IUYHbIe MUNbl PEKIAMHbIX MEKCMO8 6
COOmMBemcmeuY ¢ Ux SpamMmamuyecKumu QyHKYusmMu, KOmopbvle NOMO2AIOM He MOJIbKO 6bl6Umb UX GIUSHUE HA HAWLY
NOBCEOHEBHYIO JHCU3Hb, HO U Oaiom nojle 0/ OQIbHelule20 pa3eumust peKkiamvl KaK muna OUcKypcd.
KarwueBble cji0Ba: peKIaMHBIN TEKCT, MEIMATEKCT, PEKJIAMHBIN TUCKYPC, COLMOIMHTBUCTHKA, COITUATBHBIC TPYIIIIEL.
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SOCIOLINGUISTIC PECULIARITIES OF ADVERTISEMENT LANGUAGE
Abstract

This article examines the text of the English-language advertising as a special type of discourse, which morphological and
syntactic features are directly dependent on the target audience, which this type of text is created for, and provides some
observations made in the course of practical linguistic studies of English advertisement texts. A proportional system of the
most general male and female social roles is worked out here that helps to analyze different types of advertisement texts
according to their grammatical functions, which helps not only to detect their impact in our everyday life but also gives a field
for the further development of advertisement as a type of discourse.

Keywords: advertisement text, media text, advertisement discourse, sociolinguistics, social groups.
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he study of mass media texts in general and phenomena separately and reveal the mechanisms of its

English-speaking advertisement texts in particular ~ functioning as a certain type of discourse". [1, p. 17]

has a long tradition in Russia and abroad. A lot of In most of the advertisement texts we can observe the
well-known scientists such as Shmelev, Kostomarov, Laptev, following grammatical constructions typical of advertising
Teun van Dijk, Allan, Bell, Norman Fairclough, Martin language:
Montgomeri were engaged in the questions of functioning of 1. the comparative degree of adjectives and adverbs as
the language in the sphere of mass media. Various aspects of ~ well as the superlative degree of adjectives and intensifiers
advertisement texts were studied with the help of discourse = (Adverbs and Adjectives) taken as attributes describe the
analysis methods, content analysis, cognitive linguistics, as  product from the qualitative point of view;
well as in the framework of such relatively new areas as “Persil washes whiter” (Persil)
critical linguistics and linguocultural studies. 2. indicative mood (the Present indefinite and the Future

However, a comprehensive description of advertisement  indefinite) referring the contents of an advertisement text to

texts is hardly possible without a systematic philological the present moment of to the nearest future creates the
analysis, which allows us to consider the text of the text atmosphere of temporal closeness to the consumer;
media as an integral multi-level phenomenon that exists in “I hate health food. But I love to eat.” (Kashi)
close connection with verbal and media characteristics. 3. ing-forms (Participle I and Gerund) as well as
Advertisement texts are studied from a variety of Participle II are close to the use of adjectival forms
perspectives: typological descriptions, functional style, media  modifying nouns that stand for the product;

format, syntagmatic features, as well as from the standpoint “The world is shrinking. Whereas your scope is
of cognitive and pragmalinguistic approaches. Such constantly growing” (Automatic fax service).
consistent analysis system allows not only to scrutinize the 4. infinitive form taken in the function of adverbial

individual properties of media texts, but also bring all the  modifier of purpose concentrates the reader’s attention upon

data into a single logically structured picture that best reflects  the action;

their real properties and attributes. “Your friends will want to look at it. You won’t even
"A number of research papers that deal with the impact want to take it off to shower”. (The Bradford Exchange

of an advertisement text and its linguistic context outline that  jewelry)

it is a prominent discourse type that possesses a history of its 5. modal verbs and words shift the focus on a kind of
own and functions according to its own, but the advertising  opportunity the offer may provide;
effect of its grammatical structures has not yet been “Discount” health plans can look legitimate but can

sequentially investigated from the viewpoint of social and leave you drained of cash and unprotected.” (HealthCare
gender differences between the types of recipients. Mainly  Services)

because of this prominence, the way an advertisement text is 6. personal and possessive pronouns (2-nd person
“shaped”, in our opinion, can tell us a good deal about our  singular and 1-st person plural) create the common ground
own society and our own psychology. That is why it is  between the author of the text and its recipient;

relevant to study the interdependence between the persuasive “When you’re traveling with your back pain, even the
power of an advertisement text and its grammatical smallest bag can feel colossal. But with ThermaCare
organization analyzing morphological and syntactical
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HeatWraps, you can wear soothing heat for 8 hours and feel
the relief for a full [....]” (ThermaCare HeatWraps)

7. adjectival and adverbial modifiers (Prepositional and
postpositional) as well as the chain o f adjectives highlight
the “quantitative” characteristics o f a product;

“A forest-green and maize bird’s-eye-checked cowl-neck
sweater is handsome, warm and outdoor hardy at the same
time” (Ralph Lauren clothes)

8. imperative sentences is frequent as it is one of the
most powerful means of persuasion in any type of discourse;

Buy the car. Own the road. (Pontiac Grand Am)

9. declarative sentences compress the message of an
advertisement text and make it sound like motto;

“You will love the skin you are in” (Olay)

10. interrogative sentences in an advertisement text do
not presuppose answer and are perceived as statements or
guidance;

“Take pictures at night? You need a FinePix” (Fujifilm)

11. exclamatory sentences are clearly structured and
exclamatory mark is a very expressive visual “effect”;

Johnny Walker. Taste life!

12. disrupt syntax creates the common ground with the
recipient imitating the work of thought;

“Exclusive  design...hand-crafted with  Swarovski
crystals and engraved Heart Charms. A remarkable
value...Available for a limited time” (The Bradford

Exchange)

13. one-member and nominative sentences compress an
advertisement text and its message to the limit and thus
makes advertisement text extremely eye-catching;

“America the Beautiful. From the prairies. To the cities.
[...]

Proud colours. Young colours. Colours designed for
greatness. [...]”

(Maybelline)

14. elliptical sentences in larger syntactical units appeal
to the recipient through their colloquial form creating the
semblance of a conversation and thus involving him in a kind
of a dialogue;

“Ever wonder if bangs, straight hair or a short bob are
best for your face?

15. inversion immediately focuses the recipient’s
attention upon the message of an advertisement text;

“To keep your grip, you need more than the latest of tyre
technology — we are talking about the Cavalier’s suspension
[...]” (Nissan)

16. conditional clauses present clear structure of logical
propositions;

“If you died young, who’d pay the bills?” (G Ensurance)

17. time clauses are very close to the previous ones in
terms of their structure as well as their use;

“When your radiance gets you noticed, you’ll love the
skin you are in.” (Olay)

18. the use of emphatic “It” highlights the name of a
product or some relevant quality and thus directs the
recipient’s attention to a particular part of message.

“It’s your watch that says most about who you are.”
(Rado)

All these grammatical peculiarities of advertisement
language build a part of a system the main purpose of which

is to attract our attention as consumers and persuade us into
liking a product on offer immediately. Even taken
individually in any type of written discourse they represent
powerful suggestive means influencing particular parts of our
nature.

Sociolinguistic studies devoted to male and female
language found out that each gender group gives preference
to particular grammatical structures characteristic of men and
women in their everyday life.

Thus the interdependence between the mass media and
sociolinguistics and the way advertisement texts are
determined by social and gender roles can be studies through
a particular “social roles’ net”, containing schematically
taken target groups that any advertisement is always focused
on.

The correct choice of such an audience (or group) is one
of the basic factors that contribute to creating a successful
advertisement. So here a proportional system of the most
general male and female social roles is worked out that helps
to analyze different types of advertisement texts according to
their grammatical functions.

Schematically women are divided into “Housewives”,
responsible for their families’ comfort, safety and health,
products for cooking and different types of household
gadgets; “Mothers” that also manage their families’ comfort
and safety with a special “focus” on their children and “Sex
Objects” a consuming part of female audience preoccupied
with decorating themselves. In this “net” men are addressed
as “Plodders”, interested in necessary tools to serve their
houses with their own hands; “Businessmen” who search for
high-quality information to place their investments accurately
or to be in line with the latest developments and
“Consumers” interested in expensive gadgets and any kinds
of latest developments meant for entertainment. Pensioners
(both men and women) present a separate group in this “net”
indistinguishable in terms of gender as they are viewed by
advertisers in general as a source of money saved during their
lives. Thus each of the “distinguishable” groups possess a
group-couple and they both form a “family group” that can
also be in focus of an advertisement, such as mothers
businessmen, housewives — plodders and sex objects —
consumers.

One more set of factors that helps any socio-oriented
advertisement text to communicate its message successfully
can be added to these characteristics. Any advertisement must
address the right or part of human nature or the right
“center”. In general there are 3 main “centers”, addressed to
in any advertisement text: “the head” (or consciousness), “the
heart” (or emotional center) and everything that is “below”,
responsible for consumerism.

"Being aware of the persuasive effect and power of
advertising language is very important not only for linguistics
as science of but also for the consumers and even
copyrighters as well. Understanding the mechanisms of
psychological manipulating helps not only to detect their
impact in our everyday life but also gives a field for the
further development of advertisement as a type of discourse".
(2, p. 5]
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IIpodeccop, 1okTOp PrIOIOTHYCCKUX HAYK, UenssOMHCKUI rocyiapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Cmamus noozomoenena ¢ pamkax epanma Ponoa noodepIiHcKu NepcneKmuHbIX Hayunbix ucciedosanuti Yenl'V, npoexm
"JIune80KOZHUMUBHOE ONUCAHUE KOHCIPYKMUBHBIX 9IEMEHMO8 NPOpecCUoHaIbHo20 ducKypea'.
SI3BIKOBASI KATETOPU3ALIAS MPO®ECCUOHAJIBHOI'O JESTEISA: JMHAMUYECKUAM ACITEKT
Annomauusn
B cmamve paccmampusaemca npobrema OuHamuku A3bIKOBOU Kame2opusayuu pasmenmos okpyxcarouezo mupa. Ha
npumepe HAUMEHOBAHU IUY NO NPOGeccun pyccKo2o A3bIKA NOKA3bIBAEMC s, YMO 8HYMPU KaAme2opuu npopeccuoHaibHO20
Odesamensi NPOUCXOOUM Dpe2YIAPHAS CMeHAd 6e0yujux Mooeneli HOMUHAYUU, 3d KOMOPbIMU CHOSAM COOMEEemCmeayuue
KocHUmusHvle Modenu. B coomeemcmeuu ¢ 6a308vbiMu  KOHYenmamu, QOpMUpylowumu cmpyKkmypy OesmeibHOChU,
8bI0€NIAIMCS Yemblpe OCHOBHBIX Cnocoba uumepnpemayuu Oesmens 8 npogeccuoHanvhvix cgepax. B mom unu uwnot
UcmopuyecKuti nepuoo Ha nepevili NIaH 6blOBUSAeTNC ONPeOesieHHbIl aChneKm O0esmenbHOCMUY, 3aKPenjieHHblll 8 Guoe
OOMUHAHMHOU KOZHUMUBHOU MOOenU HOMUHAYUU — KocHuomuna. B pesynemame pazeumue JneKcuueckou Kame2opuu
npeocmaenm Kax HenpepvleHblil npoyecc CMAaHOBIEHUsl HOBbIX (POPM, CMEHSTIOWUX Cmapble, U KaK YUKIULEeCKU NOGMOPIOWAsiCs]
cmena koenuomuna. CMeHa KOSHUOMUNG BbICTIYRAEM NPOsGIEHUEeM A0ANMUSHOU U OPUESHMUPYIOWel (PYHKYUL 4el08e4ecKo2o
CO3HAHUSAL U A3bIKA KAK cpedcmea e2o obvekmusayuu. [1ockobKy cosnanue a67semcs npooyKmom Onvlmd, npeOMemHo-
NPAKMUYECKOl 0essmenbHOCIU 100ell, CYUeCmMEeHHOe USMEHEHUE COOePICANUsl OesiMeNIbHOCMU, CNOC0008 ee OpeaHU3ayun
enewem 3a coboll nepeopueHmayuro CMpyKmyp CO3HAHUs, d Cl1ed08amenbHO, U A3bIKO8bIX opm e2o obvekmusayuu. Taxum
006pasom, A3bIK Npeocmaem 6 Kawecmee 8axdcHeliue20 NPoOyKma u UHCMPYMeHMA KOHYenmyaibHol OpueHmayuy 4eioeexkd 8
mupe.
KiaroueBble cI0Ba: s3BIKOBAas KaTeTOpU3aIlsl, KaTeropus Npo(ecCHOHANBPHOTO JAesATeNs, Oa30BBIH KOHIIEMNT,
OpUECHTUPYIOMAs (GYHKINS, KOTHHOTHIL.
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LANGUAGE CATEGORIZANION OF PROFESSIONAL AGENT: DYNAMIC ASPECT
Abstract
The article discusses the problem of the dynamics of language categorization of the surrounding world fragments. The
analysis of names of persons by profession in the Russian language shows that within the category of professional agent there
is a regular change of the leading models of nomination, with the corresponding cognitive models being behind them. In
accordance with the basic concepts that form the structure of activity there are four main methods of interpreting an agent in
professional spheres. In a particular historical period there is a certain aspect of the activity fixed in the form of a dominant
cognitive model of nomination — cogniotype. As a result, the development of a lexical category appears as a continuous
process of formation of new forms, replacing the old ones, and as a cyclic change of a cogniotype. Cogniotype change is a
manifestation of adaptive and orienting functions of human consciousness and language as a means of its objectification. Since
consciousness is a product of experience and subject practical activities of people, a significant change in the content of
activity, ways of its organization lead to reorientation of structures of consciousness, and hence, of linguistic forms of its
objectification. Thus, language appears as the most important product and tool of conceptual orientation of man in the world.
Keywords: language categorization, category of professional agent, basic concept, orienting function, cogniotype.
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he category of agent name is one of the central investigate human thinking, nature and mechanisms of

onomasiological categories. In special spheres of  cognition, because it is activity in which a person

language functioning this category has a number conceptualizes the world and forms structures of knowledge
of peculiarities, firstly, in expression. From the point of view  expressed by the language [2, 9; 10].
of content it covers the whole scope of professional activity, According to N.N. Boldyrev, “categorization is one of
and its separate scenes are represented in a compressed form.  the main functions of human consciousness which underlies
At present language nominative categories can be analyzed  speech-thinking activity and language organization as a
by correlating them with the level of consciousness and with ~ system” [1, P. 16]. Not by chance V. Doroszewski defined
mental structures, because universal language categories the general and fundamental task of linguistics as the study of
appear as representations of the basic mental categories. It is  “how language consciousness divides reality into separate
extremely important to study the principles of development things” [7, P. 201], that is what the processes of language
of the category of professional agent name in order to categorization are and how they function.
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It is impossible to get a comprehensive idea of the
category of agent without addressing to the initial notion of
“activity”. Activity is understood as a “specifically human
form of active attitude to the surrounding world, the content
of which makes up an expedient change and transformation
in the interest of people” [14, P. 160]. Any activity includes a
target, means, result and process of activity itself. The main
integral peculiarity of activity is its realized character.
Consequently, in the foreground of activity treatment there is
a person as a direct performer of activity, its active beginning
(we do not analyze here the understanding of the category of
agent in the wide sense as a basis of nominating objects of
the material world: cars, mechanisms, etc.).

To define the essence of the category of agent we should
establish a set of categorical characteristics which help to
bring up the information about this or that really functioning
subject to a given category. The most important categorical
characteristic feature of the agent is activity of a person, i.e.
ability to directed transformation of personal energy into real
action. We accept volition, presence of a certain intention to
perform an action, as a second characteristic feature. The
third peculiarity is monitoring, or an ability to control the
process of realizing one’s intention to get the intended result.
Thus, the agent is a person who changes the state of things in
the real world according to personal initiative, who is able to
control and who possesses certain energy used in the process
of interaction with the objects of the surrounding world.

The categorical characteristics outlined above find their
direct realization in the characteristics of a subject of
professional activity. There is no exaggeration in stating that
professional activity is the highest form of activity, as it is

characterized by such constitutional features as
consciousness, purposefulness, successfulness and social
importance.

Two most important categories, activity and agent, on the
language level come into constant relations with interaction
and interdependence, revealing their connection on the
mental level. Activity as a specific form of realizing human
essence is inseparable from the figure of an agent as an
imbedded active initiative, setting direction and purpose to
any action. Language material reveals that markers of the
agent in professional activities are always of a secondary
character, they appear when all the other nominatively
important “participants” of activity, the action itself, the
object of the action, its product and instrument, have been
defined. Creation of an agent name concludes and completes
the circle of mental objects included into the notion of
activity, thus outlining of an activity sphere is finally formed
in the consciousness of a nominator [5].

Belonging to the most important conditions of the
existence of human society, activity is constantly structured
and differentiated. At the initial point of activity development
it appears to be discovered in the most simple (in reality
specifically indivisible unity of all the following filiations)
kinds of human activity: stone and skin processing, braiding,
timber processing, domestication of animals, healing and
magic, making musical instruments. The enumerated spheres
of activity occurred before the neolithic period, which is
traditionally acknowledged as a revolutionary stage in the
development of human activity.

The long process of accumulating experience in the
object-practical activity of people eventually resulted in the
formation of three basic conditions in the creation of the real
professional activity: 1) separating farming from cattle
breeding, 2) separating craft from farming, 3) singling out
trade into an independent sphere of activity. It is from this
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period, from the initial separation of labour, that we can
speak about the formation of a concept “profession” as an
element of conceptual sphere of “human activity”. Formation
of cities, later states, establishment of the opposition manual
vs. mental labour are connected with the development of
professional spheres of activity. The main factors, however,
are still interdependence, understood by all members of a
united society, and activity exchange (to be more precise,
exchange of activity products) on the principle of mutual
complement.

From the origin of the human society social structure of
activity included the opposition of two spheres, productive
and nonproductive. In modern society each of these spheres
has an autonomous branched structure. Thus, the former
includes industry, agriculture, construction, transport and
communication, the latter comprises trade, services, public
utilities, culture, education, public health, sport, law
enforcement, political sphere.

Therefore, specialization of activity types, appearance of
socially divided labour mark the first stage of forming special
subsystems of the language (more often denoted as languages
for special purposes). The marking point of the appearance of
a new kind of activity was the creation of a name for its
active participant, subject of activity, bearer of certain
knowledge and skills. The most relevant characteristic feature
in the earliest epoch, namely, the final product of labour was
at the basis of naming a person by profession. Thus, the name
Kkysuey (smith) is traced to the word xysus “everything
forged, made by a smith”, conuap (potter) is a derivative
from the Old Russian eopnoys «ecopuiox» (most typical
representative of pottery). The choice of this motivator
requires certain interpretation from the point of view of the
evolution of human thought.

Paying attention to things is a characteristic feature of
ancient epochs. According to V.N. Toporov, the creation of a
thing is “chronologically the last wave of cosmogenesis and
anthropogenesis” [13, P. 8], the boundary line where a man
becomes a man, creator, demigod, agent; cosmological stage
turns to anthropocentric. For the ancient man it was important
to stress the fact of creating a thing, because human ideas,
knowledge and skills are exteriorized, in it they participate in
aremoved estranged way from the man.

From the moment when the man mastered the very
principle of supporting, developing and perfecting life
conditions in relation to any outward and inward changes of a
situation we can speak about the origin of culture. It is
important for this paper that the origin of culture is
inseparably connected with the birth of professions, with the
formation of professional activity as such. Profession appears
as the beginning of culture. It is not accidentally that
mythological thinking outlined the figure of a smith as a
founder of crafts in general. This reveals the understanding of
the cultural value of his activity. Due to the apt remark of
J.M. Lotman, “the history of culture appears in the image of
its evolution interpretations” [12, P. 639]. Let us turn to the
history of representing the category of agent in the Russian
language from these positions.

The whole sum total of the names of people by
profession is a “modelling sign system” [11] aimed at
receiving, keeping and translating information about a
corresponding fragment of reality. The history of this group
of naming demonstrates the change of prevailing means of
interpretation of a professional agent as a central
anthropological category in the system of special
sublanguages. There is an inseparable connection between
reality, language and consciousness in this continuous
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movement. Reality changes, so different models for its
interpretation are required [6]. While understanding the world
in the process of activity new conceptual structures which are
brought to the existing categories, transforming and
broadening their borders, are clarified in human
consciousness. The important part of this process is the fact
that a linguistic sign does not hold and fix the whole
information connected with the denoted objects and situations
but it focuses the attention only on particular details [3]. In
other words, in the newly created units of nomination the
orientation vector of collective consciousness of a given
period is fixed. Changing the fundamental basis of
structuralizing activity leads to a “reprofiling” of nomination
means, to the transformation of the gravity centre from one
activity aspect to another. On the whole, the set of motivation
characteristics remains unchanged.

Basic concepts of human thought — object, process,
product and instrument (means) are found in the whole
variety of naming a person in connection with activity.
According to these primary concepts forming the activity
structure there are four basic ways of interpreting agent in
professional spheres: 1) through the relation to the instrument
(kpanoswux crane operator, eapmnynep harpoon shooter,
xombaunep harvester operator, eecoswux weigher); 2)
through the relation to the process (coopusux collector,
pe3uux carver, eazanvuyuxk Knitter, ynaxoswux packer), 3)
through the relation to the object or the object of labour
(orcecmanwyux tin-smith, xamenwux brick-laler, mpamopuux
marble-cutter, cmexoavwux glazier); 4) through the relation
to the final product (neunux stove-setter, maxkemuux model
maker, modenvwux pattern maker, zexarbuux template
maker). Moreover, it is necessary to mark another productive
means of space representation in Russian which is found on
all stages of its historical development, cf.: waxmep miner,
n00600HUK submariner, 6apmen barman, OubaUOMEKAPD
librarian, 6amwux bath-house attendant, xuockep stand-
holder, etc.). A certain aspect of activity comes to the
foreground in the interpretation of a professional agent in this
or that historical period.

We denote the dominant cognitive model of nomination
representing the way of human mental activity in creating a
new name and reflecting peculiarities of a certain stage of
developing human society as cogniotype. Cogniotype is a
realization of the tuned modality of perception in a certain
historical period which is conditioned by the experience of
interaction of a person with the surrounding environment in
the process of activity. The purpose of interpretation realized
in names of professional agents is the best adaptation of the
person to the environment. In other words, adaptive activity
of human consciousness which, according to A.V.
Kravchenko, “consists in information control” [8, P. 240] is
realized through a cogniotype.

The environment of the person as a social phenomenon is
social environment created by the person himself or herself
and which varies in different epochs of human history. In the
process of social and economic development of society it is
justified to outline four most important stages connected with
a certain type of labour division: crafts production stage,
manufacture organization of trade, large machine industry
stage, and post industrial stage (the period of creating
informational society). A cogniotype changes during the
transition from one stage to another [4].

In the epoch of craft production the category of agent
name was mainly formed by means of naming, indicating the
product of craftsmen’s activity. This is a period of realizing
“productive” or exterior cogniotype, cf. 6eponux reeder,
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26030apy nail maker, epebenwyux comb maker, 3epranrbHUK
mirror maker, ukowHux icon painter, kapemuux carriage
maker, xanamuux rope maker, xucenvnux fruit jelly maker,
ueonvHux needle maker, cmoagnux tar maker, xomymunHux
collar maker, efc. During the period of manufacture labour
organization the processional (operational) way was the
leading means of the professional agent conceptualization.
The change of the cogniotype in this case was conditioned by
differentiation of separate links of the multi-stage production
and outlining the “detailed man” as the main production unit:
monyetiwyux crusher, xoswux forger, xamanvwux porter,
aumetiyux founder, nurvwux wood-cutter, obocucanrvuyux
kilner, omepebarvwyux raker, noocmaswux supporter,
npomvisanvwux washer, npaounvwux spinner, ceanbUUK
sower, mackarvwux carrier. The period of large machine
industry (science and technical revolution epoch) is marked
by reorientation in the formation of the agent name to the
instrumental means of conceptualization which is connected
with frontal changes in the labour character, namely,
transition from manual labour to machine on all the stages of
production process. E.g. asmomamuux automatic operator,
annapamyux appliance operator, sarbyosuux rolling-mill
operator, ouzeanucm diesel operator, mawunucm machine
operator, cmanounux machine tool operator, ghpeseposwux
milling-machine operator, mpancnopmepwux conveyor line
operator, oOensonunvwux petrol driven saw operator,
asemoepetioepucm grader driver, easzocenapamopwux gas
separating machine operator, dpobecmpyiiyux shot-blaster
operator, xapwjux car operator, KpaHoewux crane operator,
euoponpeccoswux hydrolic press operator.

Modern epoch is characterized by a new objective
cogniotype. In outlining this cogniotype we take into account
the observed complication of the terms designation structure,
with various aspect of professional activity being actualized
in them. In the new conditions the object gets a widened
interpretation, it is not merely an object of activity (at what it
is being directed), it is a sphere of professional activity in
general. Cf. Ouszaiimep designer, euzaocucm Vvisagist,
@nopucm florist, umuodscmeiikep image maker, cneyuarucm
no sudeomonmavoicy expert in video montage (no ynpasnenuio
umywecmeom  property  management, no  pexiame
advertisement, no cowimy sales, no yeumHvim OymMazam
securities, no enympennemy ayoumy inner audit, etc.).

The main principle of development, movement in the
system of naming by professional activity can be defined as
rotation: there is a constant change of the leading models of
nomination which are backed up by the corresponding
cognitive models. In each particular time section, in a definite
historical period, the direction in the nominative
understanding of a subject of professional activity may be
likened to a given trajectory of an arrow. The explanation of
such a contradictory phenomenon is found by Yu.M. Lotman:
“Dual character of the nature of human culture is connected
with its essence: conflict combination of its linear direction
and cyclic repetition” [12, P. 661]. Thus, the development of
the category of professional agent name can be represented as
a continuous process of developing new forms which
substitute the old ones, and as a cyclic change of a
cogniotype. However, “as in biological evolution, early forms
of life become ousted only partially, and they evolve
considerably, adjusting themselves to new conditions,
separation of new dominants in human history and culture by
no means leads to the disappearance of the previous” [12, P.
655].

Cogniotype change is the core of realizing adaptive and
orienting functions of our consciousness and language as a
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means of its objectification. Human consciousness is a
complex cognitive system which is able to develop and self-
develop, which models the world and transforms it in the
process of activity. As consciousness is the product of
experience, object and practical activity of a person,
considerable changes of the content of activity, means of its
organization include reorientation of consciousness structures
and, consequently, language forms of its objectification as
well. Thus language appears as one of the most important
products and instruments of conceptual orientation in society.
Due to the dominant conceptualization model of professional

agent, the choice of an object for the target oriented activity
becomes extremely significant in the process of social
development.

We suppose that the study of language categorization
processes from the point of view of a cogniotype change, i.e.
taking into account their realization in a certain social and
cultural context and in close connection with real demands of
a person, in the interaction with outward environment,
widens the possibilities of cognitive linguistics and meets the
requirements of modern term studies in the cognition of the
mechanism of terminology systems evolution.
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hroughout our research of various issues related to Consequently, we are currently interested in researching
automated text processing we have been the possibilities that existing samples of Russian associative
concerned with the problem of correct lexicography offer in relation to the potential perspective of
interpretation of indirect lexical meanings (i.e. those that are  proactive algorithm development for the actual needs of
not directly motivated by the word’s denotation and automated text analysis.
consequently cannot be immediately derived from the Historically, the first notable attempt to compose an
primary meaning). It is obvious that such meanings can only  associative dictionary of the Russian language had been
be processed by an automated analyzer in case that its performed in 1977 by recognized Soviet psychologist Aleksej
database contains separate descriptions of these meanings, N. Leont’ev. [2] This dictionary had represented certain
whereas it is hardly possible to codify all of them, and even if  results received by the researcher during a number of
some group of researchers succeeds in such enterprise, the  associative experiments required for the study of language
database will soon become obsolete due to volatile nature of  conscience; thus, it is natural that the methodology behind the
secondary connotations. dictionary had been purely psychological and had been
Briefly described, this problem can be represented in the  developed in accord with behaviourist approach. The
following way: automated text analyzer encounters a word database of this dictionary includes a limited set of stimuli
combination the elements of which are not detected as (200 entries total) that were presented to test subjects; the
compatible with each other. As long as this combination is latter had to call out the very first association that a stimulus
not listed in the database of known phrases, and the lexical had triggered in their minds. The associations had then been
units it consists of cannot be related to each other in terms of  processed and their frequency amongst the test audience had
their meaning, the analyzer is facing an unintelligible been calculated; reactions that had been found in multiple test
fragment of text that cannot be properly “understood” (in  subjects were placed at the beginning of dictionary entries
terms of so called machine understanding) and thus is not alongside with the number of their occurrences, and then the
available for accurate processing. The situation results in  so called “solitary associations” (i.e. those that had been
errors and mistakes that are evident and commonplace in  mentioned by a single person only) were enumerated.

fields such as automated translation: certain phrases that were Brief analysis of entries in Leont’ev’s dictionary reveals
not recognized by the analyzer are rendered in weird or that the most frequent associations are antonyms to the
senseless fashion. stimuli (6abywxa [grandmother] — odedywxa [grandfather],

Thus, a proactive algorithm is necessary to be developed  6Ooavwou [big] — manenvrxuii [small]) or words that are a
and implemented in automated analyzers in addition to common part of the stumuli’s distribution due to their
existing retroactive mechanisms; such algorithm would be connection through a set phrase or a widely spread word
able to establish links between lexical units wherever this combination (npuxodums [to come] — oomoiu [home],
task cannot be fulfilled by ordinary means. In order to  ecmpeuams [to meet] — Opyea [friend]). The nature of this
function properly, the algorithm would require certain phenomenon is directly connected to the methodology behind
knowledge on the ways according to which new connotations  the dictionary: under the requirement to name the
are created by the language-speaking community. Naturally, associations immediately the test subjects naturally refer to
in the majority of existing cases this process is based upon the most easily recalled reactions. Such principle had been
associative rethinking of the denotation and upon metaphors  entirely satisfactory for the purposes of Leont’ev’s research,
in particular. [1] It seems possible that associative but it cannot be considered as viable in terms of
dictionaries (i.e. databases of notions that certain words are  aforementioned algorithm building, as long as it is not based
associated with by language speakers) could have provided upon linguistic methodology, had been conducted in pursuit
the solid foundation for such algorithms. of notably different objectives and does not provide a reliable
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source of associations or association routes. The word small
is undoubtedly a valid psychological reaction to the stimulus
big, but it can hardly be imagined as basis for denotation
rethinking and subsequent development of any connotations
for that lexical unit. In addition, the amount of stimuli is
minuscule and the words themselves seem to be chosen
randomly; it limits severely the possibilities of using the
database, which can be applied neither for full-scale analysis
nor for the probable built-in language of semantic primitives
within the algorithm.

The same problems can be observed during analysis of
another significant effort in the area, the “Russian associative
dictionary” supervised by Yuri N. Karaulov. The dictionary
has originally been issued in 1994 and was subsequently
updated in 2002. [3] The latest edition includes around 7 000
stimuli and more than 1 000 000 of associations related to
them; obviously, the database of this thesaurus is
considerably larger in comparison with Leont’ev’s dictionary,
enabling its possible application in the heuristic algorithm
under discussion. It should also be noted that basic lexical
units (6uims [to be], for example) are present in the stimuli
list; thus, the algorithm’s system of semantic primitives could
certainly be supported by the dictionary.

Nevertheless, the methodology in the foundation of the
thesaurus has not undergone notable modifications since
Leont’ev’s dictionary had been issued. Psychological nature
of the dictionary remains evident in this sample of Russian
associative lexicography; the experiment behind it has been
significantly expanded in terms of numbers, but as far as its
essence was concerned, it originated from the same
behaviourist approach and was still grounded upon “stimulus
reaction” core principle. Consequently, Karaulov’s
thesaurus shares the major drawbacks found in Leont’ev’s
dictionary from the point of view of proactive analysis of
lexical connotations. It is thus not surprising that the most
frequent associations for many stimuli, including the words
that we quoted in the previous paragraph as examples,
coincide exactly in both dictionaries.

One of the most recent associative databases worth being
mentioned is CHMBHAC (Siberian associative dictionary). [4]
The experiment that provided the basis for this thesaurus has
been conducted since 2008; full access to the entire database
for common audience has been granted in 2015. The
dictionary possesses no major difference from Leont’ev’s and
Karaulov’s thesauri in terms of methodology, although it
might represent certain interest due to offering most
contemporary material on the subject. Generally, the issues
caused by psychological essence of the experiment persist in
this dictionary.

Certain attempts have also been performed in the field of
compilation of web-based associative dictionaries, either
supported by methods of corpus linguistics or relying upon
user-generated content. For instance, a database of this kind
is currently available at URL http://slovesa.ru/. [5]

Corpus technologies represent an interesting direction of
associative research, especially in cases where they are
conjoined with syntax analyzers or context-driven
mechanisms of data mining that are capable of establishing
links between lexical units which are not directly adjacent to
each other. Traditional corpus research is usually dependent
upon a word’s distribution while the latter is not significantly
reliable as far as associations are concerned; deeper analysis
is required to extract the associations from the context they
belong to. It should also be noted that automated reference to
corpus databases fills the dictionary with a considerable
amount of excessive associations that are either not entirely
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accurate or not related to a word’s associative field
completely. Thus, even though corpus-based thesauri are
located notably closer to the area of linguistics and contain
more objective language material, their databases would still
require preliminary processing and cleaning in advance to
their application in heuristic algorithms.

User-generated content in its turn presupposes more
conscious approach of the audience to the associations they
provide. This leads to coexistence of two oppositely directed
vectors in the development of such dictionaries. The first
tendency consists in provision of greater amount of reactions
that are not necessarily limited to the most easily and quickly
recalled associations; it improves the dictionary. The second
trend is related to addition of incoherent, senseless responses
that are submitted for the purpose of self-amusement of the
user or in pursuit of increasing the number of associations to
as large values as possible; correspondingly, it decreases the
quality of the database. Whilst the active and conscious
participation of language speakers is beneficial, certain issues
still exist in such dictionaries; linguistic methodology is
missing, the vocabulary is not consistent, and available
samples of user-generated associative lexicography would
still require preliminary preparations alike to those necessary
for corpus-based thesauri.

This overview is leading us to the following conclusions:

1. Russian associative lexicography in its current state
is overwhelmingly dominated by psychological methods of
research and particularly by “stimulus — reaction” approach
that is based upon subconscious mental activity rather than on
conscious consideration and introspection of test subjects.
Whilst such methodology is historically refined, objective,
and generally satisfactory for the purposes of researches it
originated from, it does not provide substantial data on
mechanisms that determine internal processes of associative
rethinking that lead to creation of new connotations in lexical
units. In addition, application of external research methods is
obviously not suitable for an established branch of scientific
knowledge; consequently, a linguistic discipline such as

lexicography is supposed to make use of linguistic
methodology instead of borrowing its methods of research
from psychology.

2. In certain aspects, web-based associative

dictionaries can be regarded as advancement in comparison
with traditional associative thesauri due to detachment from
purely psychological research methods and active use of
objective distributional data from corpus databases and of
conscious linguistic  self-analysis of the audience.
Nevertheless, these dictionaries are not grounded on reliable
lexicographic principles, are not compiled in accord with
established and organized procedures, and contain a plenty of
random incoherent associations.

3. No existing database of associations available in
public access meets the criteria set by the task to develop the
heuristic algorithm for the purpose of establishing links
between words whose connotations are not represented in
ordinary databases of automated text analyzers, due to
significant drawbacks in methodological foundations they are
based on.

On the basis of these conclusions, the following
suggestions can be derived:

1. Linguistic methodology of recovery, processing, and
explanation of associations related to lexical units should be
developed, and a new associative dictionary of the Russian
language should be created on the foundation of this
methodology. Research of semantic indicators capable of
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aligning the routes of possible denotation rethinking delivered, professional audience like philologists might be
processes should be an integral part of the methodology. selected.

2. Introspection and conscious approach of language 3. Database compilation could be improved and
speakers to the discovery of semantic associations should be  facilitated my means of making use of Web 2.0 technologies
encouraged in the procedures of gathering the information for  such as the wiki principle of content generation.
the database of the dictionary. The audience should be Thus, a more accurate, linguistically grounded and
intentionally concentrated on the search for semantically supported, professional community-driven associative
relevant associations (i.e. those that are meaningful language-  dictionary could be created to fill in certain gaps that
wise). To ensure that certain quality of the introspection is  currently exist in Russian associative lexicography.
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utterance can be expressed through various means  endeavour (during Lent, perhaps, or while taking part in a
on different linguistic levels, grammar being the retreat) is a time of joy because it is a time for coming home,
most extensive and prolific area for research. This paper a period when we can come back to life.

r I \he speaker’s attitude towards the content of their Contrary to what many think or feel, a period of spiritual

discusses syntactic ways of expressing the modality of Also a measure of our lack of love, because love is

persuasion as exemplified in the sermons by Metropolitan  forgetful of self and affirms the loved ones.

Anthony of Sourozh (1914 — 2003). The instances of for' and 'in order to' are not numerous:
A typical sermon combines explaining a certain biblical And there is always a moment in the experience of

text to the congregation with exhorting to found one’s life on  discipleship when fear comes upon the disciple, for he sees at
the basis of the Gospel. It is particularly important for a  a certain moment that death is looming, the death that his self
preacher to sound logical and thus persuasive because his  must face.
speech is limited in terms of time and because he cannot To choose the ones in order to love them, to reject the
afford entering an open dialogue. On the expression plane others in order to hate them, whichever side you take, only
this logic can be manifested through the use of various adds to the sum total of hatred and darkness.
cohesive devices. Interestingly, conclusions and resulting statements are
Large parts of a sermon may be devoted to explaining not numerous in the material analysed in this paper. A
certain things, the thought of a preacher and his audience  probable explanation for this fact is that the preacher does not
flowing smoothly from one subject to another. The speaker  want to sound too categorical and give strict prescriptions
here tends to sound milder, more natural and intimate. It is  but, on the contrary, wants the listeners themselves to come
very typical in this situation to use the conjunction ‘and’ as a  to the right conclusion. When conclusions are made by the
sentence-initial coordinator, which is rather natural in preacher, they are very concise. The linking adverbs used to
spontaneous discourse [1, 84] where a new idea can often introduce them are mostly 'so’ and 'therefore':

arise from an already finished previous utterance. This can be So the first condition if we wish to become disciples

observed in the following examples: fruitfully and learn a discipline which will give results, is
And this generally comes from the fact that we take the integrity of purpose.

means for the end ... And we must therefore overcome the old Adam in our
And if we try to understand what discipleship means  thought and in our heart and in our will.

when it is put into action, when it results in discipline, we A sermon always being a monologue, there is no

may easily find the following things. opportunity for a preacher to ask the audience whether they

The conjunction ‘and’ in the initial position can also be  have understood what has been said, or whether they disagree
used to add something important and unexpected, the with any points, or whether they have got any questions. This

sentence being very short. For example: makes the preacher construct the sermon in a particular way,
And every coming of the Lord is judgement. predicting the logic of his audience, their reaction and the
And love includes myself also. arguments they might have. What the preacher often does in

In the course of explanation the preacher needs the course of his sermon is discussing the would-be questions
arguments to persuade the audience. To introduce arguments and arguments of his listeners. This can be done in order to
such subordinators as 'because’, for' and 'in order to' are  express their thoughts out loud, discuss them and lead the
used. The most widely used one is ‘because’: audience to the right answer or conclusion. It is here that the

modality of persuasion comes to the fore. The thought of the
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speaker becomes non-linear and a would-be dialogue appears
on the scene.

In many cases, to unobtrusively persuade people of
something being right means to prove that the opposite idea
or opinion is wrong. It is natural therefore that negative,
adversative and concessive adverbs and conjunctions play a
pivotal role here.

The most common use of negation in the material under
discussion is accompanied by hidden affirmation. The
preacher says that something is wrong using negative
expressions and stops developing his idea at that point. Thus,
he stimulates a would-be dialogue and makes his audience
not just listen passively but start thinking creatively and
finish his idea in their own minds. This being the case, each
listener arrives at the desirable idea by themselves, so that it
becomes part of their own thinking.

The most common use of mot' can be observed in the
situation described above, for example:

It is not something which is simply given to those who
leisurely, lazily wait for it to come.

There is another joy in judgement. It is not something
which descends upon us from outside.

'‘Not' can also be used in combination with but’ to
introduce a clear opposition of certain concepts. In this case
we deal with an explanation of the ideas the preacher
considers very important and wants to lay special emphasis
on, as in the following examples:

It is striking to hear in church that we are proclaiming
the Gospel, the gladdening news, of Judgement, but we are
proclaiming that the Day of the Lord is not fear but hope
and, together with the Holy Spirit, the Church can say:
'‘Come, Lord Jesus, come quickly!'

We are still people for whom God is a God outside, for
whom his coming is darkness and dread, whose judgement is
not our redemption but our condemnation, for whom a
meeting face to face is a fearful event and not the hour we
long and live for.

The idea of contrast is most commonly expressed by the
use of 'but’, which can occur both in the clause-initial and
sentence-initial positions. For example:

. it means, indeed, that we sadly discover our own
ugliness, but also that we can rejoice at the same time,
because God has granted us his trust.

But when we observe people who submit themselves to
that kind of strict discipline, and when we ourselves attempt
this, we usually see that the results are far less than we would
expect.

A very important device for creating textual cohesion is
the use of linking adverbials. The most widely used one is
'yet', which combines elements of contrast and concession [2,

878] and is a very strong means of persuasion. It is usually
used to make a persuasive contrast after describing the state
of affairs that is taking place but is not desirable. This
powerful structure encourages the listener's thinking and
makes them understand they are wrong and accept the
speaker's point of view. For example:

This notion of joy coupled with strenuous effort, with
ascetical endeavour, with struggle indeed, may seem strange,
and yet it runs through the whole of our spiritual life, the life
of the Church and the life of the Gospel...

Yet it was also the salvation of his time, because he was
the only one thanks to whom God looked with mercy upon
man.

The conditional adverbial unless' is very widely used in
our material.

This is another means of maintaining a would-be
dialogue, for the main clause describes something wrong and
strongly undesirable for the listeners, often with a further
explanation why it is so, encouraging everyone to reflect on
whether they want it to happen in their lives or not, the clause
with ‘unless' suggesting the only possible alternative and
expressing therefore a very strong imperative. For example:

Unless we realise this, spiritual endeavour cannot be a
Jjoy, for it is strenuous and confronts us with judgement and
responsibility ...

Unless we do this, our discipleship is an illusion...

Another powerful syntactic means of persuasion is the
use of emphatic constructions. They are used when the
preacher wants to state something really crucial, something
that cannot be veiled or said mildly and needs close attention
and therefore emphasis. Emphatic constructions are often
used by way of some conclusion, when the ground for a
straightforward expression has already been prepared. For
example:

.. it is only if the Lord Himself sheds his light into our
soul, upon our life, that we can begin to see what is wrong
and what is right in it.

So must everyone of us discern in himself under God's
guidance and with the help of his wiser friends, his particular
capabilities and characteristics, both good and bad, and
make use of them to achieve in the end that work of art which
is his true self.

To conclude, the preacher generally tends to forbear from
sounding too didactic and categorical. He prefers to involve
the audience into a would-be dialogue and inwardly imply the
correct answers instead of announcing proper conclusions
straight away. A clear logical organisation of the sermon adds
to the Ilatter sounding more persuasive. Emphatic
constructions are used to convey some pivotal indisputable
propositions.
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tudying the world around and comprehending refer to some kind of mental activity (mental operations), as

about himself as an investigator, the scientist goes  far as they are not the act of information processing, but the

up onto the meta-level of philosophical reflection, result of this processing. [1, P.114]. Say, summing figures up

which makes it possible to go into the problem of cognition is a mental process, but knowing its result is a mental state.
on a higher level. One of the most important steps on this On the way to achieving definite knowledge one can
way is an attempt to model the process of thinking in terms of ~ experience such epistemic mental states as Conviction,
cognitive linguistics in its connection with the corresponding  Belief, Supposition, Presumption, Expectation, Recollection,
semantic units. Epistemic mental states make one of the most  Doubt and some others. Taken together they constitute the
complex and fruitful objects of investigations in the sphere of  cognitive field of Epistemic Mental States. Defining the
cognitive linguistics. cognitive position of this or that element of this field means
Our aim is to apply the methodology of cognitive attributing some kind of modality to it — axiological,
modeling offered by prof. V. Savitsky to give the formal ontological, deontic or epistemic. When we expose the target
description of the semantic contents of target notions without  field to formal logical modeling, we define the degree of its
direct reference to any particular language. [5] This method  apprehension with the help of logical operators — “true”,
proves effective when applied to modeling perceptive, “false”, “possible”, “probable”, “credible”, “unlikely” etc.
intentional, emotive and epistemic states of mind, to which  The choice of the modal operator depends on the degree of
we refer Knowledge, Supposition, Belief, Trust, Doubt, reliability of the source of information and also on the
Prevision, Recollection, etc. Exploring their meaning, personal psychological and cultural background. It is also
correlation, difference, identity and interdependence we get  worth mentioning that epistemic mental states are normally
an idea of the structure of the whole conceptual field of these  experienced together with some emotions. They are evident

notions. in such phraseological units as and many others. Let’s
Theoretical Background of Study consider some of the units of this conceptual field.
The theoretical background of the present study is based The basic notional unit of this field — Knowledge — is

on the conception of logical modeling of semantic units, defined in Big Oxford dictionary as knowing, familiarity
offered by prof. Savitsky.[5]. The basic categories applied gained by experience; person’s range of infor-mation;
here are the so-called “state of things” — P and the “cognitive  theoretical or practical understanding; the sum of what is
position”. The former term is taken from formal logical known; certain understanding(unlike opinion). Collins
modeling and is introduced by O.N. Seliverstova, who means  English Dictionary defines Knowledge as direct perception;
by this term anything that can take place in any reality, be it  apprehension; understanding; acquaintance; information;
mental or material world. [6]. The latter is our own term to  erudition. It is worth mentioning that other dictionaries — both
denote the degree of cognition, that is to say how far this or ~ English and Russian — concentrate on Knowledge as having
that phenomenon is investigated and apprehended. information, being aware of the fact, certainty about

According to R. Acoff and F. Emery epistemic state of  something,- but never dwell upon the degree of its
mind is a kind of epistemic event, and as such it is unlikely to  trustworthiness, reliability and believability of the source of
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information, which makes Knowledge very close to the
notions of Belief and Conviction. These two notions lie
mostly on the sphere of everyday communication, but for the
scientific mind a more definite cognitive position is
important. So Knowledge may be associated with a
vacillating cognitive position: positive in scientific discourse
and neutral in everyday communication. Thus Knowledge
cannot be formally expressed by the Logical expression (x
SUPPOSE P) and (P), because Supposition does not imply a
hundred per cent obvious truth, and Knowledge does.

Supposition and Belief are very close notions, both
connected with neutral cognitive position, which means they
are based on probable, but still indirect indications on the
reliability of the source of information. Positive cognitive
position (knowing something for sure from logical deduction)
is possible, but not obligatory here. In this respect
Supposition and Belief are very close to Trust, which is based
not on truth, but on a high degree of moral reputation of the
source of information and little rate of importance of logical
deduction. Religious, political, ideological or other type of
Trust has great axiological but small ontological value for a
person, as far as logical argumentation doesn’t mean much
for those who trust. Trust is irrational, but it isn’t inevitably
false. Unlike Supposition and Belief, Trust has a low
cognitive value, consequently, a negative cognitive position.
Supposition is nothing else but attributing P the modality of
possibility, wherein the probability of P is just a little over
zero, a little more than just plain impossible.

Prevision, Expectation and Recollection have a temporal
character. They represent a mental model of the future and
the past state of things on the basis of the current state of
things. They only make up a temporal extrapolation of
tendencies. No matter how high the degree of probability is
here, it is always less than 100%, as far as it is impossible to
consider all the factors relevant for modeling the future state
of things and correlate the un-changeable past state of things
with flexible current state. The logical formula looks like “x
PREDICT P= (x SUPPOSE (€t2)) € t1”. Expectation is a
combination of prevision and some kind of emotional
reaction, such as hope, or fear, or misgiving, depending on
the degree of importance of the expected event for the person.
Say, if the Moon is about to come out, the traveler expects it,
because it will light his way, but the one who stays at home is
indif-ferent to it. He just knows the fact. So this mental state
can be described by the formula “x EXPECT P =
(EAGER/INDIFFERENT P) and (x PREDICT P)”.

Any human being living in this probable world feels
intuitively the degree of reliability of his previsions, both
positive and negative. Therefore anticipation often goes hand
in hand with misgiving, and despondency — with hope. In this
way emotions get involved with cognitive processes.

Recollection is activation in one’s mind of a definite
block of information, kept in the memory. It may rely on the
personal experience with possibly some axiological elements
involved, or it may go without it, but logically it always
denotes an epistemic state containing some objective
information. If we introduce the logical operator PERCEIVE
(=activate in mind), formally it can be described as “x
RECOLLECT P =(x PERCEIVE (x INFORMATION (P€
t1))) €” t2. Unlike the formula of Prevision, the succession of
time indexes here goes in reverse order because Prevision is a

rational model of the future while Recollection is a
mnemonic model of the past.

Cognition is an intricate process with so many
connotations and factors involved, that it never goes
smoothly and evenly without pains of hesitation, dubiety,
uncertainty. This mental stumbling can otherwise be called
Doubt. Prof. Apresyan defines Doubt as cognitive position
regarding the state of things P, which claims that
“POSSIBLY not P”. [2, P. 37]. This approach does not
contrapose Doubt and Supposition — “POSSIBLY P~”,
because in case of Doubt the veracity of doubtful information
is less than 50%, but Supposition implies a higher degree
(more than 50%) of veracity. Prof. Savitsky offered a more
extended logical formula of Doubt: “(x DOUBT P = x
SUPPOSE (POSSIBLY (NOT P))” [5,P.34]. It looks more
comprehensive, as far as it in-volves elements which would
distinguish Doubt from other epistemic states.

Supposition, Conviction, Trust and Doubt complement
each other to make a cognitive unit of epistemic states. They
may intersect, but never contradict, because each of them
occupies the expedient place on the scale of probability —
from 0% — improbable, to a 100% true. Doubt occupies that
part of the scale, which is free from Conviction and Trust, but
may come together with Supposition without claiming to be
in its focus. Doubt also implies Supposition in its turn, but
also without laying any emphasis on it. It is worth
mentioning that Supposition, Prevision, Trust and Belief take
positive cognitive position, while Doubt and negative
Supposition (POSSIBLY not P) occupy negative cognitive
position.

So this is where the difference between the above
mentioned epistemic states lies. Prevailing (POSSIBLY P) or
(POSSIBLY not P) doesn’t make the bias of epistemic states,
but it does constitute their logical and factual motivation,
though much is also defined by psychological, cultural and
emotional motivation. Thus, a person who uncritically
believes in P, can intuitively feel, that it isn’t so, that
(POSSIBLY not P), still he would disregard yielding to
ingrained doubt, because his TRUST is irrational.

To sum it up, all epistemic mental states are defined by
positive or negative cognitive position; they appear
interconnected and ambivalent. Their ontological status
depends mostly on the choice of plus or minus, P or not P,
and it is only after that, that the degree of possibility of P is
considered. The above mentioned notions cannot be rigidly
defined, as far as their contents and denotation are quite
vague. Besides not all of them are hierarchically equal and
can lie on different levels of this cognitive sphere. For that
matter they can partly cross, partly overflow into each other,
and sometimes they go together. This fluidity of notions of
the target cognitive field doesn’t encourage their strict
classification. Hegel G.W.F mentioned it in his time.

We all live in the world of uncertainty. The firm
postulates of deductive logics and rigid laws of mathematics
are all artificial. When applied to real world they often breed
inaccuracy and produce lots of discrepancies. It confirms the
philosophical idea of the stochastic nature of the world
around us, including basic scientific laws. A human being
intuitively apprehends it, therefore even his most trusted
beliefs and even universal truths are sometimes exposed to
doubt, prompting their further development and progress.
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The article deals with the topical problem of the modern terminological science related to formation of new terminological
systems of a secondary type based on the interaction of terminological systems associated with various spheres of human
knowledge. The formation of such terminological systems is marked by a number of rules of mixing scientific classifications
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r I Yhe existing terminological systems vary greatly. From the point of view of their Genesis, the entire
There are the following types of them: composition of nominative units in scientific texts can be

1. Terminology systems related to different divided into several categories:
fields of knowledge (terminology of medicine, informatics, 1) terms that have arisen in the given terminological
sports, etc.). system, including those coined on the basis of different ways

2. Terminology systems varying in degrees of of term formation (affixation, coining of compound words,
remoteness from each other: a) those that are close to each  abbreviation and shortening, conversion, semantic changes
other (e.g., terminology of literary criticism and linguistic ~ on the basis of metonymy and metaphor, formation of
terminology), b) remote from each other (e.g., terminology of  terminological word-combinations, borrowings from other

linguistics and terminology of analytic geometry). languages;

3. Terminology systems that serve the variety of 2) units attracted from other terminological systems for
scientific directions, schools, trends within one science (e.g.,  denoting special concepts of another field of knowledge;
terminology of comparative linguistics and terminology of 3) the so called general scientific words — a set of
structural linguistics). nominative units, which function in scientific texts of various

4. Personal terminological systems developed by one knowledge spheres, in addition to those expressing the
scholar (e.g., terminological system of an outstanding concepts of the specific scientific field; such units are not do

Russian linguist A. A. Potebnya, etc.). not belong to any specific terminological system, but to all of
5. Large and small terminological systems that differ in  them.
the number of their terminological units. Usually, small Legal terminology in modern languages is also a very

terminological systems are subsystems of large terminologies  complex system represented by various subsystems of
(e.g. terminology of law is a big one consisting of the terminological units [4] forming complex fragments of legal
following subsystems: terminology of civil law, terminology =~ world pictures. Law permeates all the spheres of life. The
of criminal law, etc.) [1, p. 7-10]. emergence of new socially significant phenomena requires

Secondary terminological systems represent a large legal regulation. Thus, medical law is designed to regulate the
corpus of terminological units in different languages due to  new problems that are important for the society and the state:
the bidirectional process of integration and differentiation of  lifespan and its quality problems, transplantation of organs,
sciences correlated with various spheres of knowledge. The active euthanasia problems, etc. Modern medical law is
emergence of secondary terminological systems is due to the closely associated with social, labor, civil, environmental,

following extra-linguistic factors: and criminal law [2, p. 11-13].
1) the influence of foreign legal practices and the terms The analysis of extra-linguistic factors influencing the
of the development of law in a given state; emergence and development of the new secondary
2) complexity of some areas of public life subject to  terminological systems in different legal systems and
governmental legal regulation; languages shows the predominance of common trends in the
3) emergence of new phenomena in society; formation of such terminological systems. The importance of
4) development of modern legislation and legal science; international rules for the development of national law
5) influence of national legal culture. system is particularly noticeable in the fields of medicine and

law. In 1967 the World Association for Medical Law:
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WAML was founded, and its first Congress was held in the
same year in Ghent (Belgium).

As far as medical law is part of law as a whole, it uses
many traditional legal terms both in Russian and in English:

2PANCOAHCKO-NPABOBASL  OMBEMCIMEEHHOCb,  3d8eyanue,
OUCYUNTUHAPHASL OMBEMCMEEHHOCb, 3aKOHHbLE
npeocmasgument, JTUYEH3UPOSAHUE, UMYUICCTNEEHHbI 8DEeD,
MOPATbHbLIL epeo, He3aKOHHOe YCbIHOGNEHUE,
HedeecnocobOHoCmb, OneKa, OXpana mpyod, 000pO8obHOe
Cmpaxoeanue,  MAUHA — YCbIHOGIEHUs,  XALIAMHOCMb,

mpydocnocobrnocmu; breach of contract, homicide, evidence,
misdemeanor, felony, responsibility, exemption, negligence,
undue influence, institutional liability, professional
misconduct, audit.

Terminology of medical law includes a number of
medical terms, which denote:

a) socially significant health measures (canumapho-

anudemuonocuieckoe  Meponpusmus, sanitary  and
epidemiological activities, independent medical
examination);

b) activities related to the medical services rendered to
the population (paspabomka nexapcmeeHuvix CcpeoCcms,
uz20mosneHue 1eKapCmeeHHbIX cpeocms, manufacture of
therapeutics, development of medicines, production of
medicines, development of therapeutics);

c) the activities of medical institutions aimed at
protection of health (donopcmeo,  uckyccmeenuoe
onnodomeopenue, health care, artificial insemination,
transplantation);

g) persons involved in health protection activities (epav,
Mmedcecmpa, nayuenm, patient, physician, in-patient, nurse).

At the same time, this subsystem of legal terms includes
terminological units of a mixed type. These units combine
medical and legal terms. They denote:

a) medical law principles and
(eocyoapcmeennvle  eapanmuu  OKA3aHUs
nomMowgu, 20CyOapCmeeHHoe pe2yiupo8aHue  00paweHus.
JIeKAPCMBEHHbIX ~ CPeOCms,  2apaHmuu  MeOUYUHCKUM
PAbOmMHUKAM, 20CYOAPCMEeHHble 2apAHmMuUU OO0CYRHOCMU
JleKkapcmeeHHbIx cpedcms; abortion legislation, family health
insurance, AIDS legal control, doctor-patient privilege,
health insurance, defensive medicine, legal foundations of
psychiatric aid, individual health insurance, health insurance
plan, legal abortion, license to practice medicine, regulation
of transplantation, legal regulation in medicine, legal
foundations of transfusion, principles of medical law,
medical duties);

b) various violations of legal rules in the health care
sphere (nexauecmeennoe oxazaHue MeOUYUHCKOU ROMOWU,
HEe3aKOHHOe 3aHAmuUe HAPOOHOU MeOUYUHOU, HEe3aAKOHHAS
cmepunusayus, HeoKasamue MeOUYuHCKou nomowu; failure

legislation issues
MeOUYUHCKOU

to treat, illegal abortion, failure to attend, illegal trafficking
of medicines, illegal prescriptions, failure to monitor
treatment, falsified prescription, medical neglect, prenatal
tort, medical negligence, abuse of drugs, misuse of drugs);

c) rights of patients (npasa HecosepuwienHoremnux 6
obracmu oxpamel 300p06bA, NpaAsaA 2paxcoaH 6 obracmu
30pasooxpanenus, npasa nayuenmad, KOMnencayus OOHOPY;
eligibility to receive transplant, right to abstain from life-
prolonging treatment, rights of HIV-positive people, right to
medical aid, right to choose transplant);

d) rights and duties of medical personnel (npaso Ha
3anamue MeOUYUHCKOU NPaKmuKol, npasa pabomHuKos8
30pasooxpanenus, OMBEMCMEEHHOCMb — MEOUYUHCKO20
pabommuuka, responsibility in medicine, rights of medical
personnel);

e) other miscellaneous notions (meduyunckoe npago,
8payebnas owudKd, CcyO0eOHO—MeOUYUHCKAs IKCnepmusd,
medical expense, medical error, court medical expert,
medical law, amnestic victim, health authorities, medical
evidence, medical examiner, medical officer).

Though the composition of mixed terms differs in the
two languages, general logic of mixing legal and medical
terms and notions is obvious.

The mixed character of medical terminology units can be
observed in their definitions representing not only medical,
but also legal components of meaning, e.g.:

«doctor-patient privilege — The right to exclude from
evidence in a legal proceeding any confidential
communication that a patient makes to a physician for the
purpose of diagnosis or treatment, unless the patient consents
to the disclosure» [3].

«medical expense — In civil litigation, any one of many
possible medical costs that the plaintiff has sustained because
of the defendant’s allegedly wrongful act, including charges
for visits to physicians’ offices, medical procedures, hospital
bills, medicine, and recuperative therapy» [5].

«blood alcohol content — Blood alcohol content is used
to determine whether a person is legally intoxicated, esp.
under a driving-while-intoxicated law» [5].

Despite the fact that units of different terminological
systems possess a system-forming function, the role of legal
terms and terminological elements is most important in the
organization of the terminological system and terminological
fields of the secondary legal terminological system. Their
place in the terminological system may be different, because
they enter relations that are more diverse. They can be
generic terms of micro-fields or are used as peripheral terms
that enter into syntagmatic relations with terms of various
origin and form mixed generic and specific terms. Therefore,
legal terms in secondary terminological systems of law are
the basic system forming units preserving the logic of law.

Cnucok autepatypsi / References:
1. Tomosuu b. H. O tumax tepmmHOCHCTEM W OCHOBaHMIX MX pasimyenus / b. H. T'omoBun // Tepmun u cimoBo. —

Topekwii : M3a-Bo ['opek. yH-Ta, 1981. — C. 3-12.

2.  ®epoposa M. 0. Menununackoe npaBo: yaedHoe mocodue / M. 0. deno